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Gazibekova Sohiba Yusupovna
Toskent davlat yuridik universiteti huzuridagi
akademik litseyi ona tili va adabiyot o‘qituvchisi

FITONIMLARNING LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI

d http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2021-4-47

ANNOTATSIYA
Ushbu magqolada tilshunoslikning onamastika bo‘limining tarkibiy qismi bo‘lgan
fitonimlarning lingvomadaniy xususiyatlari haqida fikr yuritilgan. Bugungi kunda tilshunoslikda
yangi o‘rganilayotgan til va madaniyat tushunchasi bilan bog‘liq bo‘lgan lingvo-madaniyatshunoslik
sohasi ko‘pchilik tilshunos olimlar tomonidan tadqiq etilmoqda. Shu o‘rinda mazkur maqolamizda
tilshunoslikning yangi sohasi lingvo-madaniyatshunoslik, fitonimlarning lingvo-madaniy
xususiyatlari haqidagi masalalarga qaratilganligi bilan e’tiborlidir.
Kalit so‘zlar: lingvo-madaniyatshunoslik, fitonim, til, madaniyat, onomastika, fitonimik
leksika, botanik terminlar.

Gazibekova Sohiba Yusupovna
Teacher of the Uzbek language and literature
at academic lyceum of TSUL

LINGVOMADANI PROPERTIES OF PHYTONYMS
ANNOTATION
This article gives an idea of the linguo-culturologic properties of phytonyms, which are part of
the onomastics of linguistics. Today, the field of linguoculturology, which is connected with the
concept of language and culture, which is being studied in linguistics, is being studied by many
linguist scientists. In this regard, our article is notable for the fact that a new field of linguistics focuses
on linguo-culturology, on the linguo-culturological characteristics of phytonyms.
Keywords: linguoculturology, phytonym, language, culture, onomastics, phytonymic lexical,
botanics terminology.

I'azu6exoBa Coxuba FOcynoBna
[IpemogaBaTeb y30€KCKOTO SA3bIKA U JIATEPATYPBHI
B akazemuueckoM auiee TTTIOY

JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE OCOBEHHOCTU ®UTOHUMOB

AHHOTAIUA
JlaHHast cTaThs JAeT MPEACTABIEHUE O JUHIBOKYJIBTYPOJIOrHYECKHX CBOMCTBaX (PUTOHMMOB,
KOTOpBIE SIBJISIFOTCSI YaCThI0O OHOMACTUKH JIMHIBUCTUKHU. CerogHs o0nacTh JUHIBOKYJIbTYPOJIOTHUH,
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KOTOpasi CBSI3aHA C IMOHATHEM SA3bIKA U KYJIbTYPbl, U3y4a€MOM B JIMHTBUCTUKE, U3y4aeTCs MHOTUMU
YUYEHBIMU-JIMHIBUCTaMH. B 3TOH CBsI3M Halla CTaThs NpuMedareiabHa TE€M, YTO HOBas 00JacThb
JUHTBUCTUKU  (DOKYyCHpPYETCSl Ha JIMHIBOKYJBTYpPOJIOTMM, Ha JMHIBOKYJIBTYPOJIOIHYECKUX
XapaKkTepUCTHKaX (PUTOHUMOB.

KiroueBble ciioBa: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSl, (UTOHHUM, SI3bIK, KyJIbTypa, OHOMACTHKA,
(¢buTOHNMMMUECKas JEKCUKa, O0TaHNYECKAasi TEPMUHOJIOT UL

O‘zbek tili onamastikasini o‘rganishga kirishar ekanmiz, fitonimlarning madaniyat va tildagi
vazifalarini tadqiq etishga harakat qildik. Haqiqatda til madaniyat bilan chambarchas bog‘liq holda
rivojlanadi va yashaydi. Ushbu tadqiq etish jarayonida nazariy masalalar va muommolarni yoritish
magqsadida tilshunoslikning lingvokulturologiya sohasiga murojaat qildik.

Lingvokulturologiya - bu tilshunoslik, madaniyatshunoslik, tilda milliy madaniyat aks etishi va
mustahkam o‘rnashib olishi tadqiq etuvchi sohalar to‘qnashgan o‘rinda paydo bo‘lgan tilshunoslik
tarmog‘idir.

Lingvokulturologiya- til va madaniyat, o‘zaro madaniy aloqa masalalarini ilmiy tadqiq etadsi,
chunki: “Til madaniyat bilan juda zich bog‘langan, u madaniyatga yetib boradi, unda rivojlanadi va
uni ifodalaydi” Bu soha faqgat madaniyat bilan emas, balki u orqali turli milliy urf-odatlar, diniy
hodisalar, milliy kontseptlar, dunyoning til orqali ongli his qilish vositalarini o‘rganadi. Dunyoning
til xaritasi umuman ularning insonlar ongidagi mantiqiy ifodasi bilan mos keladi. Bu masalani keng
va chuqur ilmiy o‘rganish lingvokulturologiya va lingvokognitologiya bilan borliqdir.

Fitonimlarning o‘zbek tili va madaniyatidagi vazifasi, ahamiyati, lingvomadaniy xususiyati
ustida tadqiqot ishlari olib bordik. Shu o‘rinda fitonim so‘zining izohi to‘g‘risida to‘xtalmoqchimiz.
Fito-(yun. Phyton-o‘simlik) Baynalmilal o‘zlashma qo‘shma so‘zlarning tarkibiy qismi bo‘lib,
o‘simliklrga yoki o‘simliklar haqidagi fanga alogadorlikni bildiradi. Mas. Fitobar, fitopatologiya.
Fitonimlar-o‘simliklar nomlaridir. O‘simliklarning madaniyatdagi vazifasi esa beqiyos. Tabiat -
kuchli ilhom manbai hisoblanadi. Tirik jon borki, o‘simliklar bilan bog‘liq hayot kechiradilar.
Insoniyat paydo bo‘lganidan buyon o‘simliklar bilan oziglanadi. O°‘simliklardan dori-darmon
tayyorlashda, turli mahsulotlar tayyorlashda, foydalanishadi. Qadimiy madaniyatimiz, milliy
e’tiqodlarimiz, xalq tabobatida ham o‘simliklarning o‘rni katta. Xalqimizning turli marosimlarida
o‘simliklar, ularning mevalari, shohlari ramziy ma’nolar kasb etadi.

Shunday qilib o‘simliklar madaniyatning turli jabhalarda o‘rganiladi.

Fitonimlar-o‘simliklarga qo‘yilgan nomlari bo‘lsa, Fitonimiya o‘simlik nomlarining majmui,
Fitonimika esa fitonimlarni o‘rganuvchi tilshunoslikning bo‘limidir. Fitonimikaning umumiy va
xususiy ko‘rinishlari bor. Umumiy fitonimika bugungi dunyo zaminidagi o‘simliklar dunyosini
ilmiy me’yorlarda tadqiq etish yo‘lidan boradigan sohadir. Xususiy fitonimikaning alohida bir
ko‘rinishi sifatida O‘zbekiston Respublikasi zaminidagi o‘simliklar nomlari majmuini “O‘zbek
nomshunosligi” va “Nomshunoslik masalalari’’fanlarining ilmiy-nazariy dalillari vositasida tadqiq
qiladigan “O‘zbekiston fitomikasi’ni ko‘rsatish mumkin.

Mamlakatimizdagi o‘simliklarning barcha xususiyatlarini olimlar o‘rganishgan.

Fitonimlarning ko‘pchiligi dorivorligi bilan ajralib turadi. Abu Rayhon Beruniyning “Saydana”
asarida yetti yuzga yaqindorivor giyohlar nomlari tasniflangan. Shuning uchun ular fitonimlarning
nomlarini ham ma’lum darajada e’tiborga olishsa-da, ularning nomlari yuzasidan tadqiqotlar olib
borishmaydi, balki o‘simliklar bilan ish olib borishadi. Shuning uchun fitonimlarning nomlarini
o‘rganishda ikkita obyektga murojaat qilish foydadan holi emas:

1) Bevosita o‘simlik nomlarini o‘rganish uchun ular o‘sadigan joylarda yashayotganlardan
so‘rab surishtirish;

2) biologlar tomonidan o‘simliklarga bag‘ishlab tayyorlangan kitob-o‘quv qo‘llanmalari,
darsliklar va lug‘atlarni o‘rganib chiqish,ularda qo‘llanilgan o‘simliklar nomlarini o‘zgarishsiz yozib
olish. O‘zbekistondagi fitonimlarning nomlanishini haligacha ilmiy va amaliy jihatdan ham jiddiy
tarzda o‘rganilmagan.Masalan,mamlakatimizda o‘simliklar sho‘ro davrida ruscha aytilgan hozir ham
ularning ruscha nomlanishi qo‘llanadi-yu, o‘zbekcha nomlanishiga e’tibor negadir jiddiy emas. Tol,
Terak, Chinor, O‘rik kabi bir gancha fitonimlar ko‘proq uchraydi, shuning uchun ular toponimlashib,
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fitotoponimga ham aylangan. unga quyidagilar misol bo‘ladi: Qo‘shtol, Qatortol, Qo‘shterak,
Terakli, Chinor, Chinorli, O‘rikkapa, O‘rikzor, O‘rikli va boshgalar.Bu nomlarda tol, terak, Chinor,
o‘rik so‘zlari topoasos vazifasini bajargan.“O‘zbekfitonimikasi’’ umumiy fitonimikaning ko‘rinishi
sifatida quyidagitaraqqiyot bosqichlarini bosib o‘tgan:

1) “O‘zbek fitonimikasi’’ tarixi; 2) “O‘zbek fitonimikasi”’ning bugungi holati. Hozirgi vaqtda
o‘zbek fitonimlari lug‘ati shakllangan bo‘lib,uni mukammal shaklga keltirish zarur.Fitonimlar ham
so‘zlardan shakllanadi, ammo barcha so‘zlar fitonim bo‘lavermaydi. Ular qanday leksik birliklardan
tashkil topganiga ko‘ra ikkita katta guruhga bo‘linadi: a) umumturkiy va o‘zbek tili so‘zlaridan tashkil
topgan fitonimlar; O‘zlashgan so‘zlardan shakllangan fitonimlar. Shuning uchun ularni ilmiy
asoslarda o‘rganish ularga xos nomlanish qonuniyatlarini ochib beradi. O‘simlik nomlarini
ifodalovchi lug‘aviy birliklarga nisbatan lingvistik tadqiqotlarda o‘simlik nomi, o‘simliklarni
ifodalovchi leksemalar, o‘simlik otlari, o‘simliklarni atovchi otlar, botanik terminlar, fitonim,
fitonimik leksika, floristik leksika kabi terminlari qo‘llangani kuzatiladi. Bu birliklardan
ayrimlarining ma’no mundarijasi,o‘zaro G.Ne’matovaning dissertatsiyada tahlil qilingan. 1 Fitonim
grekcha Phuton- o‘simlik + onoma- atoqli ot) Bionim (yun.biog- bios, hayott+onoma-nom)lar.
Fitonim termini ilmiy neologizm sifatida rus tilshunosligida XX asrning 70- yillarida yuzaga kelgan,
keyinroq o‘zbek onomastikasiga ham o‘zlashgan.

Masalan, O‘zbekistonda o‘rikning Oqo‘rik, Shalax, Ruhi Juvanon, Mohtobi Ahroriy, Subhoniy,
Gulungi, Ko‘rsodiq, Xurmoi, Isfarak, Javpazak, kabi nomlari bor. Mazkur nomlar o‘rik
apellyatividan farqli o‘laroq o‘rik navlarini ifodalovchi maxsus atoqli nom sifatida fitonimlardir.
O‘zbek tilshunosligidagi onomastikaga oid ilmiy manbalarda fitonimika sohasi o‘rganadigan
masalalar ko‘lami ham aniq belgilanmagan va ko‘rsatilmagan. Bizningcha, fitonimika o‘rganadigan
ilmiy- nazariy va amaliy masalalar keng. Fitonimika fitonimlar bilan bog‘liq quyidagi masalalarni:

1) ofsimliklarning atoqli nomlari-fitonimlarning paydo bo‘lishi va shakllanishining
lisoniy,nolisoniy omillarini;

2) o‘simliklarning nomlanishiga doir tarixiy, xalqona an’analarni;

3) fitonimik indikatorlarning lisoniy xuxusiyatlarini va fitonimlar tarkibidagi vazifasini;

4) o‘simliklarning nomlanish tamoyillarini;

5) fitonimlarning tarixiy va zamonaviy shakllarini hamda fitonimlardagi lisoniy o‘zgarishlarni;

6)fitonimlarning lug‘aviy-ma’noviy xususiyatlarini; fitonimlarning morfemik va yasalish
modellarini;

8) tilning apellyativ leksikasi bilan fitonimik leksikasi munosabatlarini;

9) fitonimlarning boshqa bionim turlari: antroponimlar va zoonimlar, ornitonimlar bilan
munosabatini va bundagi vazifaviy o‘tishlarni;

10) folklor, tarix botanikaga oid asarlardagi va qadimiy qo‘lyozmalardagi fitonimlarning
yaratilishi bilan bo‘gliq ma’lumotlarni;

11) fitonimlarning mahalliy lahja va shevalarga oid xususiyatlarini;

12) fitonimlarning etimologiyasini;

13) fitonimlarni tasniflash bilan bog‘liq ilmiy va amaliy masalalarni;

14) fitonimik xarita va lug‘atlar tuzish tamoyillarini o‘rganishi lozim. Botanika faniga oid
tadqiqotlarga, o‘simlik nomlarining ma’no-mohiyatiga ko‘ra fitonimlarni dastlab,quyidagi ma’noviy
guruhlarga bo‘lish mumkin:

1) Daraxt nomlari: xurmo navlari: Sharq xurmosi, Vaxsh Xiakume.

2) O‘t-o‘lan nomlari: beda dukkakli o‘simlik “Yettisuv”, “Xiva”, “O‘zgan” “Toshkent-17,
“Vaxsh-233”, kabi

3) Poliz ekinlari nomlari. Bodring navlari: "Marg‘ilon-822’,” “Gulnoz’’, “Navro‘z’’, “Omad’’
kabi

4) Gul va Buta nomlari: galampir navlari: “Marg‘ilon 330, “Nafis”, “Kelin tili”’ navlari.

Uzumchilikka oid ilmiy, ilmiy- ommabop manbalarda, ko‘pincha uzum navlari o‘z ichida uch
guruhga bo‘linadi:

I)xo‘raki: “Nimrang”, >’Parkent’’, *’Kattaqo‘rg‘on’’, *’Sultoniy’’, “Charos”, Kitob’’, ”Surxaki’’,
’Husayni’’, >’Qorajanjal’’, >’Chillaki’’, “Daroyi’’, > Xo‘ja, Ahroriy’’,”’Rizamat’’ kabi
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2) mayizbop: “Ogkishmish’’, >’Shakarangur”, *’Sultoniy”’, >’Kattaqo‘rg‘on’’, “Nimrang” kabi

3) vinobop: “Baxtiyoriy’’,“Tarnov’’, “Risling”, “Bihishti’’ kabi. Fitonimika onomastikaning bir
bo‘limi sifatida o‘ziningo‘rganish obyekti va predmetiga ega. Demak, fitonimika ham
tilshunoslikning nazariy va amaliy ahamiyatga ega bo‘lgan sohalaridan biri hisoblanadi.
O‘simliklarning nomlari fitonimlar, ularning majmui fitonimiya deb yuritiladi.

Badiiy asarlarda o‘simliklarni ta’riflashda shaxsiyat mavjud ichki psixologik holatni ko‘rsatish
vositasi sifatida faoliyat yuritadigan allegoriya gahramon va shaxslararo munosabatlar.

O‘zbek tilida joylar nomlaridan tashkil topgan ko‘plab fitonimlar mavjud, etnik guruhlar,
qushlar va hayvonlar bir yoki bir nechta belgilar bilan bog‘liq o‘simliklar. Masalan: kampirchopon,
bo‘rikalla ...

O‘simlik nomlari bilan bog‘lig mazmunga o‘xshash so‘zlarni taqqoslash, rus va adighe tillarida
nafaqat tuzilishi bilan farq qiladilar, so‘zlar yoki dizaynlar boshqa tilda emas, balki bir xil so‘zlar va
dizayndagi tillar turli yo‘llar bilan ishlatiladi.

O‘zbek tilida o‘simlik nomlarining kelib chiqishining tahlili quyidagi xulosalarga olib keldi:

- o‘simlik nomlari tuzilishida o‘ta xilma -xil;

- zamonaviy o‘zbek tilida turli xil kelib chiqadigan fitonimlar mavjud, ular ikkita asosiy leksik
qatlamga bo‘linishi mumkin: asl va olinma so‘zlarda;

- asl so‘z bilan birga, o‘simlikning nomi, rus tili va boshqa tillardan olingan;

- ko*plab olinma o‘simlik nomlari o‘zbek tilining leksik tizimini boyitishda muhim rol o‘ynaydi;

- o‘simlik nomlarining etimologik tahlili ularning tilga kirib, asl mohiyatini aniqlash yo‘lini belgilash
imkonini beradi;

- o‘simlik nomlarining etimologik tahlili ularning yo‘lini belgilash imkonini beradi

tilga kirish va fitonimlarning boshlang‘ich motivlarini aniqlash.

Adighe tilidagi o‘simlik nomlarining o‘ziga xos xususiyatlarini lingvistik tahlil qilish
quyidagilarni ko‘rsatdi:

- morfologik nuqtai nazardan, o‘simlik haqiqati deb ataydigan so‘zlar ikki guruhga bo‘linadi: lotin
bo‘lmagan va lotin;

- o‘simliklarni nomlash tizimini boyitishning asosiy vositasi biriktirish;

- murakkab tuzilishga ega bo‘lgan o‘simliklarning nomlari, asosan, kompleks bilan berilgan so‘zlar,
quyidagi modellar bo‘yicha qurilgan: ot. + ot, ot + sif., sif. + ot; ot+fe’l.

- fitonimlar davrasida ma’lum bir joyni hosil gilingan qo‘shimchali usuldagi so‘zlar egallaydi;

- iboralar adigey tilida o‘simlik nomlari tizimida kamdan -kam uchraydi.

Rus va o‘zbek tillarida o‘simlik nominatsiyalari eng ko‘p asoslangan geografik va tabiiy
joylashuvni o‘z ichiga oladigan har xil motivatsion atributlar o‘sishi, rangi, o‘lchami, shakli, ta’'mi,
hidi, umumiy va pragmatik xususiyatlari bilan farqlanadi. Materialni tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki,
o‘simliklarning nomlari har xil assotsiativ xususiyatlarga asoslangan nominatsiyani amalga
oshiruvchi motivatsion xususiyatlardir. O'simlik dunyosi bilan bog‘liq antroponik va toponimik
nomlar, adighe toponimiyasining keng qatlamini tashkil giladi. Ularning asosida yaratilgan fitonimlar
taxalluslar, shaxsiy ismlar va familiyalar, ko‘pincha antroponimlar asosi sifatida harakat qgiladi. Ichida
adighe tili fitonimlar, antroponimlarning rivojlanishining asosiy manbalari asl va olinma so‘zlar
hisoblanadi. . Fito toponimik so‘z birikmalarini tahlil qilish bizga mal’um bir joyning landshaftining
yo‘qolgan xususiyatlari, ko‘chirish haqida ma’lumotlarga aniqlik kiritish imkonini berdi. Boshqa
hududlardan nomlar va tizimdagi o‘simlik dunyosining aksini toponimlar, gidronimlar va
oikonimlarda ko‘rib chiqish mumkin.

Tilshunoslik-geografik jihatdan o‘simliklarning nomlari turlicha. Har xil joylarda har xil
o‘simliklar bir xil so‘z yoki bir xil o‘simlik bir necha nomlarda ataladi. O‘zbek yozuvchilarining
tabiati xalgning ma’naviy hayotining ifodasidir. Ijodiy fikr — ko‘plab yozuvchilarda tabiiy mubhit
tufayli shakllanadi. Tasvirlar tabiat mualliflarga juda mohirlik bilan uzatiladi, ular tabiiy va organik
ravishda qabul qilinadi. Yozuvchilar til ijodining ijtimoiy psixologik asoslarini tushuntirish uchun
o‘simlikning hayoti haqidagi bilimlardan foydalanadilar.
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AHHOTALIUSA
Ym0y Mako:a/ia IoKIaMaJapHUHT FPaMMAaTHK XyCycusaTiaapu Xakuaa pukp ropuruianu. FOxnamanap
cy3napra €ku ramiapra TaajutyKiu 0yauo, yaapra TypJid SMOLMOHATI MabHO OTTEHKAJIAPUHU KYIIAH.
bab3an OyHpma OMp KYpUHMIIJArd OKJIaMaHUHI OUp Heya MabHO TOBJAHUILIApUHU H(onaanad
KEJUIIM Ky3aTWIaJu, LIYHUHT Y4YyH yJap KynuH4a >ky(pT HoMm OwmiaH atad xenunHaau. XKymanas,
CYPOK IOKJIamMaliapu, acocaH, CYpOK-TaaxoKyO IoKIaManapy JeHUIUIINTa YIAPHUHT OUp MalTaa Xam
CYpOK, XaM Taaxxy0, XaM Xaipatr Omwinupu6d kenumu cabad 6ymamu. FOknamanap JEKCHUK caTx
Ooupnuru cudaruaa Tran MyHIApUKACUTa TabCUP KWJIUII, Ma3MYH-MOXUSITHHH, udoaa
MaKCcaJuHM Oeiruiam XycycusiTura sra. bup mMabHO rypyxura MaHcy0 rokjamajiapjaaH OuTTacu
€ku Oup HedTacu, IIYHUHI/IEK, Oup ramjaa Oup Heya MabHO rypyxXura MaHcy0 loKiaMaiap apajail
KYJJIaHUO KeJIMIIM MAaKoJa/a MHIJIM3 Ba ¥30€K TWIIapy KECUMU/A TaxX M1 KUJIMHTaH.
Kanur cy3aap: KyuyallTUpyB-TabKU[ IOKJIaMacu, aciusT YHJIOB, Japak, CYpoK Ba Oyipyk
IOKJIaMasapu, XykM “doaanaHuIy, TYpFyH, UKKUIaMun

I'PAMMATHYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU YACTULL

AHHOTALIUSA
B aT0li cTathe 00CYXkAal0TCSd I'paMMaTHUYECKHUE OCOOEHHOCTH 3arpy30K. 3arpy3Kd OTHOCSTCS K
cinoBaMm win (pazam, 100aBIsisi K HUM Pa3IMYHbIE OTTEHKH SMOLMOHAIBHOTO 3HadeHus. MHorma
HaONIOAaeTCsl, 4TO Harpy3ka B OIHOM (opMe MPEAcTaBiIIET COOOM HECKOJBKO CEMaHTHYECKHX
HEOJJTHO3HAYHOCTEW, TI0ITOMY OHHM YacTO HA3bIBAIOTCS NMapoil MMEeH. B 4acTHOCTH, WX Ha3BIBAIOT
BOIIPOCUTCIIBHBIMU  3arpy3kaMu, IIOTOMY 4YTO OHH OJAHOBPEMCHHO U BOIPOCHUTCIBHBIC, H
YAWBIICHHBIE. 3arpy3Ku Kak €IMHHUIA JIEKCHYECKOTO YPOBHS O0JIAIaf0T CIIOCOOHOCTHIO BIIMATH HA
COACPIKAHUE PCUHU, ONPCACTIATE CYTh, LECJIb BBIPAXKCHUA. B cratpe AHAIIMBUPYCTCA HUCIIOJIb30BAHHC
OJHOI'O HWIN HECKOJIBKHUX 3HAUeHUN B OOHOM IMPECHIOKCHNH, a TAaKKC CMCIICHHUC HCCKOJIbKHUX
3HAUCHHUH B OIHOM IIPECIJIOKCHUHN HAa aHTIINHACKOM U y36€KCKOM SI3BIKaXx.
KiwueBble c0Ba: yCHIMBAMOIIE-aKIEHTHPYIONIAsS Harpys3ka, MCXOJHOE IOOYKIEHHE, TIarod,
BOITPOCUTCIIBHBIC U KOMAHAHBIC HAI'PY3KH, BBIPAXKCHUC MTPCATIOKCHUA, CTa6I/IJ'II)HO€, BTOpPHUYHOC.

GRAMMAR CHARACTERISTICS OF PARTICLES
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ANNOTATION
This article discusses the grammatical features of downloads. Downloads refer to words or phrases,
adding to them different shades of emotional meaning. Sometimes it is observed that a load in one
form represents several semantic ambiguities, so they are often called by a pair of names. In particular,
the reason why they are called interrogative uploads is mainly because they are both interrogative,
surprised and amazed at the same time. Downloads as a unit of lexical level have the ability to
influence the content of speech, to determine the essence, the purpose of expression. The article
analyzes the use of one or more of the meanings in one sentence, as well as a mixture of several
meanings in one sentence in English and Uzbek.
Keywords: reinforcement-emphasis load, original urge, verb, interrogative and command loads,
sentence expression, stable, secondary

IOxnamanap € Oupruna cysra, € Oupop cy3 Oupukmacura, €xya OyTyH Oouutu Oup ramra
TErullIM OYIMIIM Ba yjapra MabHO KYIIWIIM Ky3aTwiaau. AWHUKcA, ramHUHT Udoia Makcaau Ba
OXaHTHUTa Kypa Typiapu XOCHJI OYIuIIuAa IKIaMalapHUHT ¥3 ypHU 60p. XycycaH, Oy GuKp KympoK
CYPOK rariap XOoCHI OYJIMIINTa TAaALTyKIUANP. AMMO FOKJIamaiap ramHuHT udoaa Makcaaura Kypa
napak Ba OyHpyK ram KYypUHHIJIApHAa XaMm KyJUlaHaad. BUpoK yJapHM XOCHJI KWIMIIAA dMac,
MabHOCHHU Ky4daWTHpHILJIa UIITUPOK Kuiaau. Oxiamanap ranHuHr udoa Makcaayd Ba OXaHTHra
Kypa TypJapUHUHT JIEKCUK-MOP(OIOTUK XyCyCUITIapUHU Oesrminal KypcaTuniia y3 ypHura ara.
V36ek THIMIA CYPOK ralmIapHu XOCHN KHJIHIIAA CYPOK IOKIAMAanapH (-MH, -4H, -a, -), HHKOD
HIaKJIMAAary raliapHy BY)KYyAra KeITUPHULIA HHKOP I0KJIaMacu (Ha, Ha), YHI0B €KH XHUC-XasKOH
ramjapHy Nai1o KWJINIJa Ky4alTUPYB-TabKU/ IOKJIaMaiapu (axup, HaX0T, HaXOTKH, -y, -10, -
na, -Ky) ¢aoa MITUPOK KUJIaaH.

Japak ramnjapaa wokjgaMaaap “oupop xoauca xakujaa xabap Oepuin, Oupop (akTHH,
OCNrMHM KOHCTAaTalMs KWINLI, TacIuKJall® Y4YyH Xu3MaT KWIyBYM BOCUTajapiaH Oupuaup.
busnuHrua, mapak ramiap OUpOp BOKEa-XOAHWCAHUHI TacIufu €KUM HWHKOPU, AHUKIUTU EKU
HOQHMKJIUTH, OYynuIn €Kku OYIMaciuru, TaXMUH-TYCMOJUINTH, Op3y-UCTaK, Makcajl, TYMOH OuiaH
OOFJIMKJIUTY MabHOJApUHU Y3uja udonanad Keauumu Tydailin ynapaa MaHa IIyHJAd MabHO-
XYCyCHSTIIM IOKJIaMaJlapHH KyJUlall UMKOHU KeHT. Macanan: “It is such a fine street. (Th.D. Sister
Carrie, 25)”. — “VY3uam kyuamucan kyua-ma!” (T.J]. Baxrukapo Keppm, 36). Ymby mapax
Ma3MyHUJAru TalHUHT acilusATUAa OupopTa IOKJIamanap Ky3aTuimaca-ia, YHHUHI Y30ekda
Tap)KUMacuJa WKKUTa IOKJIaMa KYyJUIaHWIraH. YiaapaadH Oupu XaM  Ky4alTHPYB-TabKUA
IOKJIAMAaCUHUHT CY3 KYPUHHUIIMAAH KylIuMYa KYpUHUIINAA KUCKApTUPWITaH -fIM IIAKiIu Oyica,
UKKUHYKCH -Ja Ky4yaUTUPYB-TabKuj rokiaMacuaup. HaTmkana acnustaary aapak ram Ttap:kumaza
YHJOB (XMC-XasKOH) ran Iakiuia udoja TONraH.

Byiipyk ramnapaa wkjaamanap OyopHIl, KHCTall, JabBaT KWIHWILI, YaKUPHIL, YHJAII,
HYyHANTUpUIL, TYK-ynuca, 3apia, KUFUOUNpPOHIINK, TalBaca, KECaTUK,WITUMOC, SITMHUIL, TaKIud,
HAcUXaT, TaKUKJIall, OrOXJaHTUPHIL, pyXcaT KWJIMIL, TUJIAK-UCTAK OWJIAMPUII KaOu TypJid MoJall
MabHOJapHU u(oaanamira xusmar kuiaau. Macanan:“He really expected to hear the common “Aw!
go chase yourself!” in return”. (Th.D. Sister Carrie, 42). — “bop-e, apaBanrau TOpT!Kabuaugaru
xaBo0 kytranu. Jlekun Keppu unaamaii yrupuinbd onranuja xynaa XaipoH 0yinau-aa, ysuraHugad
xupunrinad, vapu ketan”. (T.J1. baxtukapo Keppu, 60).

bynna wHrimms twimna OyHpyK TamHH XOCHJI KWJIWIN YYyH YHAOB Cy3lapaaH, OyMpyK

Maiinmuaara gesbimapaan Gorigananmiaérran 0yiica, Iy TamHUHT Y30eK4a TapKuMacua -3,-0a Kaou
KYIIMMYa KYPUHMUIIUAATH Ky4aWTUPYB-TabKUJ IOKJIaManap xamjaa OyHpyk Mainmpgaru ¢ebn
WIUIaTUITaH.
Kytinnaru ram acnustaa “Ox” yHAOBH OwiiaH OepwiIraHM Y4yH YHHHT Y30eKda Tap)KUMacuaa Iy
YHJOB Cy3ra XOC KyWIHd XHMC-XasDKOH OXAaHIMHM (03ara YMKApUIl Makcaauja OMpJaHura MKKUTa
Ky4aluTHPYB-TabKHUJ IOKJIaMacH -0a Ba “axup’nan donpananwiran: “Oh, I need one,” said Carrie”.
(Th.D. Sister Carrie, 43). — “Menra 30HTUK Kepak-na, axup! — Keppu yHra myHzaii ;xaBo6 oepau’.
(T.d. baxtukapo Keppu, 61).
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Cypok ranjaa okjaamMajap cypok Ma3MyHHHH ro3ara unkapanu: “Made a lot of money in his
time, though, hasn't he?”” (Th.D. Sister Carrie, 36). — “Ilynau BakTraa umiad onran-a?”.

V36ek THmHMma CYpPOK-TaaxokyO FOKIAMalapu CYpPOK TalUIapHH XOCHI KHIYBYH (aol
JMHTBUCTHK BOCHTaJapAaH Oupumup. JIekuH ymap Xuc-XasykKOH TalUTapHH XaM XOCHJI KHUITYBUH
BOCHTAJAp KATOPHAA Typa ONaid. Y30eK THIMAA IOKIaManap EpaaMuja TY3HIIaH XHC-XAskKOH
ramiap, acocaH, CypOK-Taaxkyo0 (-MH, - 4, -a, - 5), KydalTUpyB-TabKuJ (axXup, Xarro, HaXoT(KH), -
¥, -10, -Ky, -Oa Ba OOIIIKa IoKJIaManap épaamuaa xocwi 0ynaau. by roknamanap kynra4ya Gebia-KeCum
OwiaH KyJulaHaau, YpHU OWJIaH OT-KECHM, O0p, U)K, Kepak, 103um, 3apyp Kabu cy3nap OuiaH XaM
KYJUTaHUO KeJaiu.

larmmapHUHT KOMMYHUKATUB THIDIAPUHU KPATHIIIA MPECYIIITO3UIIAS aCOCHIA U FOPUTHII
axmuy camapa Oepumu aéH. JXXymmagan, -4 IOKJIaMacy MINITHPOK KWJTaH ramiap, acocaH, CYpOK
rarlapHA XOCWJI KWJUIIM cababnu ynapjaa XyKMHUHT W(OJaTaHuIM XaKuaaru GuKpiap xaMuiina
MyHo3apanu 6ynub kenran. Kummapaup yHaa “xykm udomananmaiiaun’ ned xucobdnaca, KuMiIapaap
XYKMHHHT SIIMPUH UPOJATAHUIINHY, € XyCYyCUM KYPUHUIITA STAJTUTUHY, € “XaKUKUH XyKM CYpOKKa
OepuiraH >kaBoO/IaH aHTJIAMIWIAIN ACs KAl STUIIAIH.

-4y CYPOK IOKJIaMacH Y31 Kabu CYpoK Ma3MyH uoanaiurad -My, -a, -s FoKJlamanapu Ouian
TaITHUHT CYPOK Ma3MYHJIM TUITUHH XOCHJI KMITyBUH KymuMm4a cudartuia xam kapanamu. Ly masHOIA
ry€ y Cy3HM 3Mac, TalHu sICOBYM KyIIMMua Tap3uja kypcaruwirad. Kymnanas, tunmyHoc O.bozopos
-4M FOKJIaMacH KaTopua -MH, -a, -5 FOKIIaMaJapuHUran TYPUHU XOCHJI KHITyBUHM IOKJIaMasap JIeraH.
bynna, OwsHmHr4a, ym0y IOKIaMaJapHUHT TYpIM XYCYCHATIApH Ba Ma3MyHHHA TI'paMMAaTHK
TaJKUHUIAH XamJa CYpPOK TalIapHUHT MaxCyC TalTHUHT KOMMYHUKATHUB Typy JKaHJIUTHIAH KEIHO
YUKWJITaH.

KyzaTunurapumus nryHu Kypcataanky, -4d Ba 00IIKa CYpOK FOKJIaMasapH (-MH, -a, -5) OpKaJIu
XOCHJI KWJIMHTAH CYPOK Taruiapaa XykM udoaaranManam. XykM CYpoKKa Oepriiran xaBoO OpKaiIu
upopananumu poct. Macanan:

Cason: “V pacmuneusnu uuzubd 6epmaca-yu?” (TaxMuH, TYMOH).

KapoO: V pacmumnu wuzub 6epaou. (Karpuii HIIIOHY Ba XyKM).

bab3an -uu cypox rokimamacu €pAaaMua XyYKMHUHT SIIIUPUH HQPOJATaHUIIM XaM Ky3ra
taniaHaan. Macanan: “Onean cueupumuz xucup Oyaca-wu?’’ TanujaH TPECYIIIO3ULMITa Kypa
“Xozupeaua cueupnune UKKUKAMAUSU OUTUHMAANMU, KOPHU Oynnavmasanmu’’ JIeraH Xynoca, XyKM
AMUPUH H(oaaTaHaéTraHINTH aHTJIAIIAIMOKAA.

Ky#ugaru ontuta ranHuHr Oemracujia cypok-TaaxcokyO rokiamanapu (-Mu, -a, -, -4d)IaH
doitganann® cypok rarmiap Ty3wiraH Ba ynap udoja Makcagura Kypa Oup Xuiga cypok ram aed
IOpUTHJIICA-/1a, MabHOMapuIary GhapKiapu KUXaTuaad Oup Xwiaa anTuaIManau:

[Ilyxnya mamara KOByH-TapBY3 dKHOCU3IapMu’?

[IlyHrya nanmara KOByH-TapBY3 dKHOCH3Iap-a?

[lyxnya mamara KOByH-TapBY3 dKUIHOIM-517

[lyHnya nanmara-uu Hera KOBYH-TapBY3 SKUJITaH?

[IlyHnya mamara KOByH-TapBY3 dKHOCH3IAP-Ky?

AHMKpOFH, Oy TatulapHUHT oXaHruAa Gapk oopyimru ce3mwnanu. XKymnanas:

[lyHnya namara KOByH-TapBY3 KHOCH3IapMH? (CYPOK-TaakKyoO)

[Ilynya mamara KOByH-TapBY3 dKMancu3inapMu? (CYpoK-OyHpyK)

[lynya manmara KOByH-TapBY3 dKuOcHu3nap-a? (Cypok-xaiipar)

[Iyxnya mamara KOByH-TapBY3 dKUIHOIU-517 (CYPOK-TaaX:oKyO-XasmKOoH)

[IlyHnya manmara-4yu Hera KOBYH-TapBY3 KUJITaH? (CYpOK-Taaxxky0, TYK)

[IlyHnya mamara KOByH-TapBY3 3KHOCH3Nap-Ky? (CYPOK, TAbKHU)

Jlemak, xap KaHJaii cojia Ba Mypakka0 ramna roKiiaManap mpecynno3uIusara HIopa KIIyBun
BocHTa cudaTHIa UIITHPOK 3TAp dKaH, YIIa FaltHA XaM Ma3MyH, XaM OXaHT XUXaTHaaH (dapKiamra
xu3Mar Kuja onaau. Konasepca, Oy ramiapHu siHa KyWuaard KypuHuniapaa ndoganam Ba aHTIIamm
MYMKHH:

[lyHn4a nanmara KOBYH-TapBy3/aH OOIIKa Hapca XaM SKHII KepaK dJIu.

Hlynua gana 6y Koaud KeTMACHH.
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bomka HapcagaH kypa KOByH-TapBY3 XapuIOPIUp KaH.

ByHua KOBYH-TapBy3 KYII.

Jamanapaan ynymiau ¢oiiaraHuiIMaraH.

Hlynua ganara akat KOByH-TapBYy3 SKMAaCIUK KEpakK d]Iu.

Kypunsnruku, Oy ramigap npecynmno3uuusara Kypa Ma3MyHHUH jKUXaT/AaH MypakkaOsalliraH.
bynna roknmamanap tabcupu karra. Lllynman kenm® uukuO, HyTKIa Mpecynmo3uuusara uuiopa
KWJTyBYM BOCUTaJIap/iaH OMpH IOKJIaMaiap SKaHUTa UIIoHca Oyiaau.

Arap cod cypoK rarmiap Cypox rokiaMangapu OuiaH Ty3uirad 0yica, FTamHUHT MabHOCH CYPOK
IOKJIaMacu Ba TallHUHT MaBKyZ Oynaxiapu opkaiau aHriamuiand. LyHUHraex, cypoxk Ma3MyHIH
rariap Tap>KuMajaa KyIH4Ya CYpOK MabHOCHHHM CaKJIaraH X0J1a YTUpUIuII Ky3atuinaan: “You will
be in Chicago some little time, won't you?”” (Th.D. Sister Carrie, 5). — “Uukarona nuda 6yaacus-Ky,
mysgaitmu?” (T. . baxtuxapo Keppu, 10).

Ymly rampa aciustaara “won't” CYpoK Cy3ura Xoc CYpoK Ma3MyHH Ba OXaHTH Yy30ekua
Tap>KUMaJla -Ky Ky4alTUpYyB-TabKUJ XaM/ia -MU CYPOK FOKJIamallapy OpKaiu “doaa KUINHTaH.

WNurnus tunmaa though 6ornoBun Baszudacuma KyuianyBud cy3iapaan oupu 0ynuo, y y30ek
TWJIW/A ...Ca XaM, ...[a KapaMmac/aH, 0yca xaM (TYCUKCHU3IIHNK), aMMO, OUPOK (31 JIOB OOFJIOBUUTIAPH),
XaTTo (Ky4alTUPYB-TAbKU] IOKJIIAMacH), Tapuu (I1apT OOFJIOBYKCH), Xap XOJ1a PaBUIIN KaOUIapHU
Tap>KUMaJia y3uaa aaMaluTupa oyaau.

Pyc tunupa cypok ramiap KynuH4Ya CYpoK OXaHT'M OMJIaH XOCHJI KWIMHUIIN MabiiyM. Bupok
YHTa OWJIAJIONI WHIJIM3 TUJUJA XaMmJia HOKApJoml y30eK THIMIa CYpOK rarjap Xap JOUM CYPOK
OXaHrW OuWjaH XOCWJ KWIMHMaiau. MacanaH, y30ek TWinaa CYpOK Taruiap KYIHUHYa CYPOK
IoKJIaMaziapu €pAaMuia Xocuia KuiuHaau. byHaan Tamkapu cypoK OJIMOIIH, CYPOK OXaHTHUJAH XaM
CYpPOK TalHUHT Typura Kapal ¢olgalaHWIl XOJIaTH MaBXyA. AMMO HWHIVIM3 TWIHIA KYNAHYA
WHBEpcHsiaH € Oupop €paamMuu cy3nan (Hongananmiam.

lanHuHr oxaHrura kypa XucC-XasokoH (YHIOB Tal) XamJa XHUC-XasyKOHCH3 Traruiap
(dapKIaHUIIN MablyM. XHUC-XasHKOH Tarjiapia, XycycaH, Ky4alTHpyB-TabKU[ HOKJIaMaJlapUHUHT
Vpuu cesunapiau. Macanan: “Not even a handkerchief”. (Th.D. Sister Carrie, 217). — “Xarro
nactpymonum xam iyr-a! (T.[1. baxtukapo Keppu, 284)”. By ranmaunr uarnusyda udonacuaa dakar
outTa (even) rOKjJama MIITHUPOK KWIraH Oyica, yHUHT y30eK4ya TapKUMacuJa UKKUTa KydauTupys-
TabKHUJI (XaTTO, XaM) Ba OMTTa CYPOK-TaaXkKyoO (-a) FOKJIaMacH KEJITHUPUIITaH.

IOxopuna ky3aTwnranu xkabu Oab3aH rampaxaipar Ba TaaxKyO0 MabHOCH WHIJIM3 THIUAA
oxaHr €pmammaa udoma KWIMHTaH Oyica, y30eK TWIHAA CYPOK-TaaXXkyO OKIaMallapu OpKaJIH
Oepunuinu Ky3atwiaau. Macanan, “How time does fly! (S.M. The Luncheon, 97)”. — “Baxm kanoau
me3 ymaou-s! (4.0. Honywma, 82)” ranupaxaipar Ba TaaxKyO0 MabHOCH WHTJIM3 THJIHIA OXAHT
€épnamuna udona KwinHAETTaH Oyica, y30ek Twimaa -s CYpPOK-TAaXKyO IOKJIIaMach OpKaJId
ndogaanMoKaa.

Ky#naaru ramja sca xaiipaT Ba Taaxxky0 MabHOCH MHTJIN3 THIUAA “AX” XUC-XasKOH YHJIOBU
BocuTacuna udogananran O0yinca, y30exk Tuiauaa “Ax’ YHIOBU OYnuIIUra Kapamai, YHUHT YpHHUA
“O” sMouMOHAT YHAOBHJAH XaMmJla -MH CYpPOK-TaaxokKyO IOKiIamacuiaH QolganaHnran Xomga
Tap)KUMa aMajra OmupwiraH. ByHWHr HaTwkacuIa TalmHWHT OXAaHTHJA XalpaT Ba TaaxxKyo
MabHOCHTA CYPOK MabHOCH XaM KYIIHJIMO, can y3rapuii 103 Oepran: “Ah, the promise of the night”
(Th.D. Sister Carrie, 7). — “O, Tymaérran OKIIOMHUHT Babaanapunu aiitmaiicusmu! (T./1. baxtukapo
Keppu, 14)”.

Cypok Ba Taax:ky0 OXaHTIapu OUpIUTrHUIa XOCHII OYITaH XUC-XasHKOH rariap XaM y4pauiu.
Macanan, “When the doctors have said they can’t cure you, I say to them, come to me (S.M.
Mackintosh, 113)”. — “Kanu, ynoa menea kenunenap-uu! Men cuznapnu oasonawea xooupmar (M.O.
Maxunmow, 168)”. YOy raltHUHr aciuaTd OyHPYK OXaHTUIAr ram O0yJca-/ia, YHUHT TapKUMacH
¥30eK TUIUIa -4M CYPOK-TAXOKyO FOKJIaMacH MINTHPOKHIA amajra OIIMPUINO, XUC-XasHKOH rall
KYpUHHILKIA OepHIIraH.

XHC-XasHKOH TaIUIapHU XOCWJT KWJIUILIA CY3 KYPUHHINHUATH FOKJIaMajJapHUHT ¥3 YpHU O0p.
ByHzia kyninHYa aXMp Ky4auTUPYB-TabKHJ FOKJIAMAaCUHUHT YPHHU KaTTa.
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IOknamanap kymma ram TapkuOHWIaru CojJia TallapHU Ba YHJIArd YIOIIHMK OYIIakiIapHU
OMPUKTUPYB, 3UIJIAII, aMMpPyB, MHKOP acocuaa TEeHr Ooriamiga katHamuoO kemamu. llyHra kypa,
aKcapusaT MaHOamapna xam, yamoa, Hd...Ha,-y, -10, -0a oKiamarapu €praMuu cy3mapaaH oupu —
OornoBumiiap caduaa caHauO, OMPUKTUPYB OOFIIOBYIIIApH KaTopuaa kypcatunaau. P.PacynoB xamu
CY3MHUHT KYJUIAaHWJIWII YPWHJIAPH Ba aHTJIATTaH MAbHOJIAPUHU aTpoduuya EpuTap SKaH, YHUHT
rariapra Kaijail MabHO HO3UKIIMKIIapy Oepuiura kapad: 1) Tabkua €k KydalTHpyB 10KIaMacu; 2)
TYCUKCHU3HUK IOKJIaMacH; 3) OUpPUKTUPYB OOFIOBUMCH KaOM TypiapUHU aXpaTaau. Xam IOoKIaMacu
KYIIPOK KEWHMHIW JaBpiiapAa spaTWiIaéTraH WIMHUKA-TaJAKUKOT HIUIApUJA IOKIaManap KaTopuia
TaJIKWH STHIMOK/IA.

Xam 1oK1aMacu Takpop KyJaHca (yam... xam) aiupyB OOFJIOBUHCH, SIKKa KYJUIaHCA FOKJIaMa
xucobnmanaau. by rokmama ramHuHT Typiau Oynakimapura OOFIaHMO Kelaad Ba y3Wra Xoc
MIPECYNIO3UIIUSIHN [03ara KeATUpaand. Yiaap OOFiIoBUM OYnnO KenraHaa, YIONIUK OyiakiapHu €Xy.
KyIIMa Tam TapKUOWJard cojaga ran KHCMJIAPHHH Y3apo OMPUKTHUPUO KEIHII XOJIATH XaM
Ky3atuiaad. AMMo Oy yciyOuil sKMXaTAaH rpaMMaTUK HopMmara Tyrpu kenmaiau. llyHuHr yuyn
Xam CY3UHU XaMullla loKJIaMajap KaTopuja TajaKuH 3TULI YpuHiIu Oynamu. YUyHKH xam roKiaMacu
ramja, aBBaJjio, ¥3Ura XoC MabJIyM HO3MK MabHO TOBJIAHHWIIUIAPHHU HAMOEH 3Tanu. by sca, yHUHT
IOKJIAaMAJTUK XYCYCUSITHHH STHA/Ia aHUKJIAIITHPAIN Ba MyCTaXKaMJIIaiIu.

V36ex THnnma -y, (-10) IOKIaMaTapd XaM OHPHKTHPYB, XaM 3MUIOB MyHOCA0aTIM KyIIMa
raijiapHy MIAKJUTAHTUPUILIA XM3MAaT KypcaTaau. Yiap OWpPHKTHPYB MyHOcabaT/id KyIIMa Trarl
KUCMJIapUHHA O0Fnab Kenranna OWUPUKTHPYB OOFIIOBUMIIApWra, 3WJIOB MYHOCA0ATIM KyIIMma
ranKuCMJIapuHU OOFJIalIa MINTHPOK JTTaH/ia dca 3WUIOB OOFJIOBUMIIApHTAa CHHOHUM cHdaTuia
Kapayaju.

V36ex Tuana roxaamanap 6up-Oupura Tobe GYIMaraH, TEHr XyKyKIM COIA TarlapaaH
TAIIKWJI TONTaH KyIIMa ran KUCMIJIAPUHM XaM, KYIT KOMIIOHEHTJIM KyIlIMa rar KUCMJIApUHU XaM y3apo
OOFJaIIa MIITHPOK KWIIUIIY MabIyM. TapKuOuaaru npeaukaTiapu TeHT OOFJIaHTaH KyIIMa rarJiap
MHINIA3 TUauaa XaM yupaiinu: “Carrie crossed the hall with rustling skirts, and scrawled the note,
gloves on”. Xynau my ran y30ek Tuiaura tapkuMmaza Kyiunaruua oepwiran: “Keppu kyitnaruau
HUTUPAATHO, MalIOHYalaH Y3UHUHT KBapTHUpacura YTAu-0d, KYIKOIMHUA euMall XaTHU Kopayiaau’ .
Ymby mapuaga uHriau3 twimnard “‘and” OornoBurcH Y30eK TwiMmard “-0a” roxinamacu OuiaH
Tap)KuMa KuirHTaH. Typiu TH3uMra Mancy0 MHIIIN3 Ba Y30eK Thiutapuaa Oy rpaMMaTHK OUpIuKiIap
1IaKiIaH Xap Xuji Oyica-ia, rpaMMaTHK Ba3U(PACUHUHT MYyBO(UK KEIHILIU KUXATUJIAH TapKUMajaa
OMpu MKKMHYMCHUTA YpUH OY11aTa onaju.

Nurnus tunmaa “and” 60FI0BUKCH YIOIIUK CY37apHU 00F1a0 Kenca, YHIaH OJMANHTH CY3/1aH
KEMMH €KUM yHIAH CYHI KEIraH CY3HUHI OJIIMAAH Beprysl KyWuiaManan. AMMO Kymima ran
KHCMJIapUHHM OOFNa0 KenraHjaa yHAaH oiauH Bepryn kyhwmmmm MyMkuH: “Kicked his legs to
straighten his trousers, and seized his clean yellow grip.(P.8). — “Xap maxanrunai, o€kmapuHu 4y3uo,
IUMUHU TYFPUIIAIN-0d, TIOKU3a CapuK yaMagoHuHn epaaH y3au. (b.15).

V36ek TMIMAA 3ca YHHHr MyKOOMIHM GyiraH Ba GOFIOBUM Oy HIIHM Oaxapca, BEpryi
KynunManan: Yol KailHaau Ba KEJIMH YOWHM J1aMJlalll y49yH YpHUJAH Ky3FaaH.

IOxnama 6yrca, rokmamagaH CYHT Bepryd Kyimiaau: Yo KailHaIu-10, KeTMH YOUHU JamJIall
Y4YH YPHUAAH KYy3FaJIJIu.

WNHKop 1okiamMacu Ha...Ha Tam TapKuOUIaru yommK Oyiakiaap €KUKYIIMa ram TapKuoumara
alipuM cojyIa Taruiap OJAuAa TaKpopiaaHUO KenuO, yJIapHM MHKOP MabHOCHAA Yy3apo Oofmamra
XM3MaT Kypcartagu. DbTUOOPIIN JKUXATHU IIYHAAKH, Oy XOJaTHH XaM Y30€K, XaM HMHIVIM3 THUJUIapu
MHUCOJIMJA Ky3aTull MyMKHH. Macanan: “buiinek nanaga €nrus y3u Typras, arpoduja Ha JA€BOPH,
Ha uXoTacu OyIraH Ba Ty€ SKHMHIAMNO KelaéTraH yisap apMUSCHHUHT J030pYIIApUICK TYHOJITaH
WKKMA KaBaTiim €ro4 umMopamiap Te3-te3 kypuna Oouutamm”. (T.H. baxtuxapo Keppu, 14). —
“Frequently there were two-story frame houses standing out in the open fields, without fence or trees,
lone outposts of the approaching army of homes. (Th.D. Sister Carrie, 7) Ha-na without ...or 6mian
Oepunran’.

Kentupunran mapuamapHUHT aciausTHAA WHKOpP MabHOcH without /orOupnuknapuopkanu
Oepunran Oyca,iry OupiIuKiIap y30€K TUIUTa Ha/HA I0KJIaMaCcH BOCUTACH 1A YTUPUJITaH.
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V36ex Tuauaa roKIaManap apajaml THIJIAMM KyIIMa ran KMCMJIApPHHE OOFIaliza Xam
UIITAPOK 3TUIIN MabiayM. Kyiinaaru ran Tap)kuMacy aifHaH 11y MIakiiaa Taps)KuMa KHITMHTaH| OUJIaH
3pTHOOpPHU TOpTa onamu: “It was, nevertheless, her guiding characteristic”. (Th.D. Sister Carrie, 3).
— “YHMHr XyJOUHJIUIY XaM Tabuatura MoHaHJ OYnuO, rapuu aHUK-paBIlaH Cce3UIu0d Typmaca-aa,
Xap Kayai, TabuaTuHHUHT acocuii 6enrucu aed xucodmnaca 6ymapau™. (T.J. baxtuxkapo Keppu, 6).

K¥ypunsnTuku, acnustaa Mmypakkad OyiamaraH ram TypH Tap)KuMaia OOFJIaHHIN Ba APTalluiil
iynmu OmnaH MypakkaOjamraH Xojja Ty3WITaH apajall ran KypuHUIIUHH ojiraH. byHma sHa
acnuataaru nevertheless Oupukmacu TapkuMmaza “Typmaca-fa” KypuHuluuga OepwiradH. YyHku
YIIApHUHT Xap MKKaJlacu XaM TYCUKCHU3JIMK MabHOCUHU aHrIatubd kenaau. Konasepca, nevertheless
Oupukmacu y30ek TUIura “uyHea Kapamaii, -2a KapamacoaH, oyamaca xam, uiynoau oynca-oa”
Tap3uaa YTUPWIAITE MyMKHHITUTY Tap>KUMa JTyFaTiapuaa XaM KaiJ KHJIMHTaH.

YMmymaHn aiitranna, y30ek Ba HHIVIM3 TWUIapUa IOKjJamMa Ba OOFJIOBUMJIAPHUHI Tram
TYpJIapUHHA XOCWJI KWJIMIIJArd UIITHPOKUTa Kapad, Tam TypiiapuHu Oenrminald KypcaTHIl MyMKHH.
Kymnanan: “As the morning wore on the room became hotter”. (Th.D. Sister Carrie, 30). — “Bakr
yTrasja yrap, XOHaHUHT XaBocu XxamTooopa aitnu6 6opapau’. (T.[1. baxtukapo Keppwu, 44).

Y10y MUCOJIHUHT aciaHsATH COJUIA Tal KYpUHUIIUAA SKAHJIUTU KYypuHUO Typuoau. llynnait
Oynca-ma, y Tap)KUMajaa KyliMa Tan Iakiura CojJMHraH. YHaa “As” cy3u XaM IOoKJIaMacH OWJIaH
OepuIMOoKIa.

[IyHuHTACK, as ... as ... KOJIUIUAAry ramiapaa 0y TakpopiaaHuO Kenaérran OUpiIuKiap xyoou
AHUKJIOB IOKJIaMacl MabHOCH Ba Bazudacuuu ounaupud kenaau. Macanan: She is as beautiful as her
mother. (Tapxxumacu: V xyoou onacuoati yupotinu.)

Wurnu3 twmaa as if KONWNU Ky3aTHJIAJWTaH Tramapia XaMm Xyoou aHHWKJIOB XaMJa 2yeéKu
VXIIIaTHII OKJIaMaJlapUHUHT MabHOCH Ba Bazudacu HaMo&H OVnanu: He speaks as if he were my elder
brother. (Tapxumacu: Yrune cyznawu xy0ou menune kamma akamuuHe cy3iauuea yxXuatiou).

Wurnus tununa if cy3um MabHOCH Ba Baszudacu kuxaTHaaH Y30€K TWIMIArd — MU CYPOK
IOKJIAMaCUHUHT MabHO Ba Basudacura moc kenaau. Macanan: We don’t know if he will help us or
not. (Tapxumacu: YV 6uzea époamnawadumu éxu tiykmu, ourmaiivuz). Exn sua: “He asked me if I
liked or not. (Tapxumacu: ¥V menoan ékmupamanmu-tiyKmu, wyHu cypaou).

Wurnus tumuma both ... and ...konunuparu rarmiapaa Oy OMPIWKIAPHUHT XyIad Y30eK
TWIMJATUAad Xam IOKJIAMacu TaKPOPJIAHWUIIMIAH XOCHJI OYIaauraH Xda...XamMKypUHHUIIUIATH
anupyB OOFJIOBUMCH Ba3u(aCUHH HAPOK KWIHII MYMKUH. Mucon yuyH: Both you and your friend
must do this work. (Tapxxumacu: Cuzxam, ypmoeuneuzxam 0y utiHu 6axcapuuuHeu3 Kepax.)

IOKkopugarn MKKM MECOI IIyHH KYpcaTuO TypuOIUKH, FOKIaMalapHH TapKHMa jKkapaéHuaa
CaKJIalll XxaM MyMKHH, XaM MyMKHH 3Mac. CakJiaHca, TaTHUHT TY3WIHIIH Y3rapuimy MyMkuH. Coza
ramn Kynima rarra aijgaHaiau.

Opatma, MycTakuI TYpKyMJIaru cy3iapra, KaMIaH-KaM XoJatiapaa KyMaKkuuiaapra Kymmino,
yiapra KymuMuya MabHO OepuIl, TeHr Oofjam y4yH xu3maT Kujamau. FOkmamanap Oornmaiinurax
cy3map, anbarrta, artaiml MabHOCHUra dra JiyFaBUM OupnukiapaaH ubopar Oynanu. LllyHunrnek,
IOKJIamMaJiap OMPUKTUPYB MYHOCA0ATIN XaMIa apajiall THIJArd Kymma rai KHCMIIAPHHE XaM y3apo
TEHTr 00FJ1a0, MabHOCHTA KYIIMMYa MabHO IOKJIaiau. by ymapHuHr acocuit Basudacu 0ynuo, cy3 Ba
rariapHu y3apo Oornamiga OOFoBYM OuiaH Basu(aaoNUIMK XOCHI Kujaau. XyId MaHa IIyHUHT
y4yH, s’TbHU cy3ra (ram O6ynarura) €ku ranra KymumMya MabHO IOKJIAIIM YbTHOOpra oJMHUO, yiaapra
HUcOaTaH “roKiIaMa’” TePMHUHH KYJTaHAH.

XyJstac, MHTTIU3 THJIHIA OOFIIOBUMIIAp FOKIIaMaiapra HucOaTaH Karrta YpuH TyTaau. Yiiap ram
Oynakiapu, KyIiMa ran KUCMJIApUHU ¥3apo TEHT €k ToOe Oornammra xusMat Kuiaau. [lyHuHr yayH
TEHT Ba ToOe OOFJIaHMII TypjapUHU (apKJall, rajapHu MabHOCUTa Kypa O00Faad KeATHPUII yU4yH
OOFJIOBYMJIADHUHT MabHO Ba Bazudacura Kypa TypapuHu OUJIHUIL 3apyp XUCOOIaHaIH.
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AHHOTAIUA
Ymly makonaga y30€K TUIMHUHI reorpapuk TEPMUHJIAPUHU Y30€K TWIMHUHI MUJUIUN
KOpITyCHJa >KOMIaTHUPUI, TEPMUHJIAPHU CEMaHTHK Terjall, JeKCUKOorpapuk O0a3zacuHU SpaTHII
Macanajnapu Xxycycuna ¢ukp roputwirad. LlyHunraek, y30eKk TWIMHUHT H30XJIU JIyFaTHra
KUPUTHJIMAraH cy3/0MpuKManapHi MabIyMOTJIap 0a3acura KUpUTHUI, YJIapHU reorpauxk TepMHUH
cudaTia Terjaira JI01p TaBcUsUIap, reorpauk TEpMHUHIAP CEMAHTUK TaXJIMIU YUyH TEpMUHIAp
pyiixaTn, MabIyMOTIap 6a3aCH, CEMAHTUK TErJIAPHIaH HOOPAT TH3MM A0 YMKHMITaH. Y36eK THIII
MUJUIMA  KOPIYCUHUHI reorpaduk TEpMUHJIApU JIMHIBUCTUK TabMUHOTH Oyna onajguraf
JeKcukorpaduk Maxcyaotiap cudaTtuia U30XJI1M, COXaBUH, Tap)KUMa JIyFaTJIapH KailJ KUJIMHTaH.
KaauTt cy3nap: i kopnycH, reorpaduk TEpMHUH, CEMaHTHK TeT, JJeKCUKorpaduk 6aza, H30XJI1
JIyFaT, CEMAaHTHK TaXJINJI, TEPMUHIIAP PYHUXaTH, CY3IIUK.
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THE ISSUE OF GIVING GEOGRAPHICAL TERMS IN THE
NATIONAL CORPUS OF THE UZBEK LANGUAGE

ABSTRACT
This article discusses the entry method of geographical terms into the Uzbek language corpus, tagging
terms semantically, the design of a lexicographic database. Moreover, a list of terms for the semantic
analysis of geographical terms, its database, semantic tagging, recommendations for words/
compounds which were not included in the dictionary of the Uzbek language was designed as a
system. Dictionaries aimed at explanatory, sectoral, translation domains are noted as lexicographic
products, which can serve as a linguistic support for the geographical terms of the national corpus of
the Uzbek language.
Keywords: language corpus, geographical term, semantic tag, lexicographic database, annotated
dictionary, semantic analysis, list of terms, dictionary.
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BOITPOC O ITPEJJOCTABJIEHUU 'EOTPA®UYECKHUX YCJIOBUI B
HAIIMOHAJIBHBIN KOPITYC Y3BEKCKOTI'O SI3bIKA

AHHOTALIUSA
B at0ii crathe o0cyskmaeTcss MeTo1 BBO/IA reorpaduuecKuX TEPMUHOB B KOPITYC Y30€KCKOTO SI3BIKA,
CeMaHTHuYecKas MapKUpOBKa TEPMUHOB, JW3aiiH JeKcukorpaduieckoi 6a3bl naHHbIX. bonee toro,
repeyeHb TEPMUHOB /ISl CEMAaHTUUYECKOTO aHalln3a reorpauyeckux TEPMUHOB, €ro 06as3a JJaHHBIX,
CEMaHTHYECKHUE TEeru, PEeKOMEHJAllMM 10 CJIOBaM / COEAMHEHUSM HE BOLIEAIIUM B CJIOBaph
y30€KCKOro si3blka, ObUIM pa3zpaboTaHbl Kak cucrema. CloBapd, OpPHUEHTHUPOBAaHHBIE Ha
MOSICHUTENIbHYI0, OTpacieByl0, IEPEBOAUECKYI0 00JacTH, OTMEUYAIOTCA KakK JEKCUKOTrpapuiecKue
MPOJYKTHI, KOTOPbIE MOTYT CIY>KUTh JUHIBUCTHYECKOM MOAJIEPKKON reorpamueckux TEpMUHOB
HAIMOHAJILHOT'O KOpIyca y30€KCKOTO S3bIKa.
KiroueBble cioBa: s3bIKOBOM KOpmyc, reorpauueckuii TEpMHUH, CEMaHTHYECKUH TeT,
nexcukorpaguyeckas 06a3a JaHHbIX, aHHOTHPOBAHHBIN CIIOBapb, CEMAaHTUYECKUM aHAIM3, CIIUCOK
TEPMHUHOB, CJIOBApb.

V36ex THIMHMHT reorpaduK TEPMHUHOJIOTMSCH y30EK THIM JIEKCHK TH3MMMIA aloXHia
MHKPOTH3MMHHM TAIIKHJI 3THO, ¥3Ura X0C Tapkuora ora. ¥36eK THIMHUHT TeorpaduK TePMUHIAPHHH
¥30eK TWIMHUHT MUJUIMA KOpIycHJa akc STTHpPUII Macajlacu 1oi3ap0 Basudanapiaan Oupuaup.
['eorpaduk Tepmunnap Oyinda Maxcyc TaAKUK STHUJTAH WIUIAp aHYaruHa. by WITapHUHT HAaTHXKa
Ba XyJiocaylapuaH y30eK TUIu reorpaduk TepMUHIAPUHN CEMAHTHK TeTJamiia (Goi1aJaHul JIO3UM.

V36ek Tunmaaru reorpaduk TepMUHIAp 6Yiiuua KaTop TyFaTnap spatuarad. ILEy1oMoBHHHT
“Yyrpodust aramamapu Ba TyuryHdanapu wusoxian nyratn’”[8], T.HadacoBuuur “Y36exucTon
TONMOHHMJIAPHHUHT HM30Xau nyrati’[2] Xxamma “KamyOuii Y36eKHCTOH TOMOHUMHSICHHUHT
sTHOJIMHTBUCTHK aHam3u ’[3] kutodu, C.K.KopaeBuunr “I'eorpaduk TepmuHiap Ba TylryHYaIap
nmzoxyin jyrat’[7], 9.Myp3aeBHuHr “CiioBapb HapOJHBIX reorpapuueckux TEPMUHOB” JTyFaTH[S],
Mupoptuxk Mupabynna yrnuaunr “XKyrpoduii aramanap siyratu’[6] mymnap xyMiaacHuiaH.

[I.FynomoBuunr “T'eorpadusiman Kuckaua pycya-y30eKkda TEpMHHIIAp Ba TyIIyHYanap
ayrati’’[8] xam ¥30€K TN MUUIMKA KOPIYCUHUHT reorpaguk TEpMUHJIAp CUPACUHU TYJIAUPHUILIA
JeKcuKorpaduK TabMUHOT BasudacuHu Oaxapanu. YmOy wmaHOanaH JHWHTBUCTUK TabMHUHOT
cudartuaa doitnananumira acoc OyayBur oMui cudaruja MIyHH KypcaTUIl MyMKHH. YOy Jiyrart
Tap)KUMa JIyFaT caHaiuO, WyHamuimu pycdya — ¥y30exua. Mabiaymku, reorpaduk TepMHUHIAp XaMm
OaliHaIMWIAJUIMK XyCyCUsITUTa 3ra. by nmyraTaa pyc Tuiugaru TepMuHiap y30ek Tuiaura Oupukma
cudaTia Tap>;KuMa KWIMHTaH Xoatiaapy Kyn 0Yin0, Tabuuiikuy, Y30eK THIMHUHT U30XJIM JTyFaTHuia
cy3 OupukMa makaugaru 0y Oupukmanapaan aipumiapu udoaaranmMain KoraH.

['eorpadusaman kuckaya pycua-y30exkua jgyraT[9|ra XO3upru BakKTAa SHT Ky KYJUIaHWIAETraH
TEPMUH Ba TyLIyHUYalIap KUPUTUITaH. Pycua TepMUH Xxama TylIyHYaIapHUHT y30eK4a MyKOOMIMHU
TOMNUII XaM/ia TaHJalaa Kyinaara ManOanapaad GoiianaHuiras:

1. Iy BakTraya Hamp 3THITaH JIyFaTiap.

2. Pycua-y36ekua myraTiap.

3. Hamp stunran reorpadust 1apcaukiapy.

4. Myamnmud nnmuit caéxariapyia TYTIaral Maxaulii TepMUHIIAP.

5. Baktiin MaTOyoT MabIyMOTIApH.

6. Alipum TepMUHIIap O€BOCUTA TapKUMa KUIIUO OJIMHTaH.

Jlyratna Gab3u TepMmuHiIap QakaT Oup BapuaHTAa OepwiMaii, yJapHUHT OUp Heda BapUaHTH
KEJITUPWIITAaH, alpuM TEPMHUH Ba TyIIyHYaJIapra KUCKa u3oxjap xam oepunras. Jlyrar 2000 Tepmun
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(cy3 Ba Oupukma)uu Kampad onran. FOxkopunarn GUKpUMHU3HN JaMWIIIANT YI9yH allpuM MUCOJITIAPHA
YKaJBaJ IIAKINAA KEITHPAMHU3.

Abpazus KAPFOK eMHUPHIIUTIIH

AHoManus HOpMaJI XOJIAT/IaH OFHII

banka SICCH Kap

buora YKOHUBOPJIAP TYPKYMHU

BanHa 0epk O0THK

Beprukan TYII YA3HFH TEKUCIIHATH

Amiuntyna TadoByT, papk

THJIPOMETPHS THJIPOMETPHS], KYPYKIHK TUAPOIIOTHSICH TAPMOFH
THJIPOJIOTHS THJIPOJIOTHS, CYB XaKujaru Gan

XKanpangaru cy3 Ba yHMHI Tap)KMMAacHU/M30XHUJaH KYpUHUO TypuOAMKH, TEPMHUHIAPHUHT
aripumiiapu oup cy3 Ousan, 6ab3uiiapu cy3 Ba ¢y3 OupukMacu Owmian, 6an3u oupiapu (akat Ouprukma
owran udonananran. Jlyratmaa MaBxKya XaugoHom ceoepaduscu, Maoanuam 2eoecpapusicu, caHoam
eeoepaghuscu, oumnap eeoepaghusacu, mabuuil 6ouruKiIap eeozpagusacu, waxapiap eeozpaguscu,
ucmewvmMon 2eozpaguscu, anokanap ceocpaguacu, xusmam Kypcamuui 2eocpaguacu, mpaHcnopm
eeoepaguscu, mexnam pecypcrapu 2eozpaguscy kadu TepMUHIIAp OMpUKMa HIaKIUIard TEPMUHIAP
06ynu0, ynap, TaOuuiiky, y30€K THJIMHUHT M30XJM JIyFaTula ajJoxuja Kypcaruiamarad. bynapaan
allpyuMiIapuHU JIyFaT MakoJIacu TapKuOHuaa JIEKCEMaHUHI OOFJIaHyBUMJIApU cudaTua KypUILIUMU3
MyMmkuH. [y ca®abmu Oy nmyraT TapkuOuia mMaBxys OYnuO, Y¥30€K THWIMHUHI M30XJIM JIyFaTUra
KUPUTHJIMAraH cy3/0MpuKManapHu MabIyMOTJIap 0a3acura KUpUTHULI, YJIapHU reorpa@uk TepMHUH
cudaruaa Ternam J1o3uM. MabirymoTiiap 6azacu KaH4a KaTTa 0yJica, MHJIJTUN KOpIycaa OUpiIukiap
KUJIMPYBU HaTWXKAcH IIyHYa Kyn Oynamu. Yoy jayrat uuugad 345 Ta myHaal OMpiMK axpaTuod
OJIMHUO, TEPMUHOJIOTMK ax0opoTiap 0azacura KUPUTUILIH.

V36eK THIH MUIUTHIT KOPITYCHHMHT JTMHTBHCTUK TABMUHOTHU 6714 OJTaUraH JIGKCHKOrpahuk
MaxcyyoTiapjaan sHa Oupu 3./ ycumor, X.OramoB xammyammudauruaara ‘Kot HOMIIapUHUHT
KucKaun u3oxym jyrat’[1]mup. Jlyrat cy30ommcuaa reorpa@uk HOMJIAPHUHT KEIUO YHKUIIN
xakuga myautrdiap myHgai é3umany: “Xap Oup )KOMHUHT ¥3 Tapuxu 00p. Yiap XajaK XaéTHHUHT
TypJIM TOMOHJIADHHH y3IIapuzia ake STTupajmiap. Homimap kynnH4a iy TeppuTopHsiia siarat XaiK
Xa8TH, UIAPT-IIAPOUTH OHIaH OOFIMK X0Jaa comup Oymamd... Bk Y36ekucToHHMHT nespin Gapda
obOnacTimapuna ydpaigurad [ypMoH HOMUHU oyaiinuk. By TomoHuM xam y30eKk XaaKWUHHHT Oup
ypyFU HOMU OuiiaH 00Uk 0ynub, Myrymua “Typt” nemakaup. Kanumuaa my ypyr KabuiiaiapuHUHT
KyuuO IOpUIIM HATWXKAcuAa YJApHUHI HOMM OWJIaH aTalaguraH >oujap BYXKyJra KeJra.
HomutapHuHr akcapusTH Mas3Kyp >KOWHUHI reorpaduk Ty3WJIuIIM OWiiaH OOFJIMK XOJ/Ja BYXKYIra
kenaau. Macanan, [laxpuca63 “kyk maxap”, smui maxap”’, “00Fu Ky maxap” JAeraH MabHOHU
oepca, Cubupp TOMOHMMH “‘OOTKOKIMK”, “3ax ko~ gemaxaup. KynunHua HOMIap miy »xoiina
SIIaRUral XalKHUHT KacOu, MaIIFyJIOTH, XyHapy KaOuIapHU XaM MabiIyM Japaxasa akc STTUPAIU.
ynunr yuyH kyn maxapiapna JAynnuuun, Temupuu, 3aprapaap, JapOo3nap kabu yHiad maxasmia
HOMJIapu yupaiau. buHoOapuH mryHmail skaH, reorpaduk HOMIAp “YnuK” cy3iap sMac, Oamku
3aMMpua XajaK Xa€Th, Tapuxy, TWIM Ba HIYHra yxmiam Oomka Kymiaad cupiapHu acpaéTra
xazunanup’[1. 4].

By InyraTHUHT JMHTBOAMJAKTUK axaMUATH Xycycuaa Myaummduap LIyHIal &3umaau:
“HomiapHMHT acil Ma3MyHUHH OWJIMIL, YIAPHUHT KeJINO YUKUILIY, TY3WIHIINHY YpraHuil MakTadaa
VKYB Ba YKUTHUII MPOILIECCUIA XaM MYXUM axaMHsTra sra. S\’/Kthmnap VKUII Mpoleccuia KynruHa
reorpauk Homjapra ayd kenamuiuap. ['eorpadus, oHa Tuiam, agabuér gapciapuaa HOMJIAPHUHT
MabJIyM OOBEKT OWjaH OOFIMKIUTH XaMJla YJIAPHUHT E3WIMIIN XaKuJa AacTial TymryHdara sra
oynagmiap. Kol HOMJIapW STHUMOJIOTHS Ba CY3 SICATUIIM XaKuja OO MabIyMOTIapHH Y3uja
Myxaccamnamitupanu. LyHUHTr yuyH YKyBUmiapra 4ykyp OminmM Oepuia TOHOHUMIIAPHUHT POJIH
karra. Jlapc >xapaénupa reorpaduk KapTrajapaard HoOMmJap, TapUXHil BOKeajnap OWIaH OOFJIMK
HOMJIap €KM MaxaJIui reorpa@uKk HOMJIAPHUHI STUMOJIOTHUACH OWJIaH TaHUIITHPUO OopuIl
VKyBUmIIapia, OWpUHUMIAH, reorpa@uk HOM €KM TEPMHUHHHMHI 3cla Koiuiuia &paaMm oOepca,
WKKWHYUJAH, CY3 SCATUIIN XaKu1a MabiayMmoT Oepa onaam’’[1. 5].
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AMMoO Oy JyFaTHU XaM TYFpUIAH-TYFPU MabIyMOTIap OMOOpHra SKCHOPT KUJIHUII TYFPHU

smac. JIyratia, Myammiap y31apy TabKUIaraHuAeK, Y30eKHCTOH Xy Iy Ii1aH TalIKapyaa 6yiran
KO HOMJIapH xaM Maekyx. LyHuHr ydayH mayraTman ¢akat Y30EKHCTOH XyIymHAArH SKOif
HOMJIApWHU capajai Kepax.
Anan kanva — gypeon. Kozozucmorn CCP, Maneuwnox sapum opoauda. Tononum xo3upeu ocemuH
XANKUHUHE axcO00aapu OVIean anan KaOUuiadcunune Homu ounan 60enux... Anaun cyzu ounam 602mux
mononumaap byxopo, Xopazm obaacmnapuoa, wynuneoex, Typxkmanucmon CCPuune Towiogys
obnacmuoa xam yupanou. Ammo yuoy monoHUMIAPHUHE XAMMACUHU AJIAH SIMHOHUMU OUNAH O0&NUK,
0eb oyamauou. Yynku M. Kowezapuiinune é3uwuua, kaoumeu mypKui muiiapoa anaH cy3u 6yiean 6a
y Anane, mekuc mavhorapunu oepean[l. 12].

JlyraT MakonaculaH KYypUHUO TYpUOIWKH, MATHHU Iy XOJHJa MabIyMOTJIap OMOOpHra
KupuTHO OYIMaiian: MaTH XKUIIUNA TaXpUpHU Tajad 3Taau. 3epo, alpuM UCTOPU3M Ba apxXau3miiap
yupaiiuky, Oy MaTHHU XO3UPru y30eK TWiau amnabuii mMebépuiua KalTa Taxpupiaiira 3apypar
oopnuruan Oungupanu. Mabsaymornap omOopunga OyHmai OWpIHKIAp — TOTOHUMIIAP AJIOXHUAA
Oenrv, SpHU TONOHMM Teru OwWiaH axpaTwiaau. YOy JyFaTAaH OJUHAJAWraH MaTepual
MaBJIYMOTIIAp OMOOpHTra KyHUaard KYpUHUIIIA KUPUTHIAIIN MYMKHH:

Ne | C¥y3 Maxcyc | Cemantuk | Cemantuk | 130X
TOMETa 18%0%:¢ TyIa
1 AnaH tornonuM | JKoit Homu | Kypron Kozoeucmon CCP, Mansuwinox
KaTba apum  opoauoa. Tononum

Xo3upau  OcemuH — XANKUHUHS
ajxcooonapu  Oyrean  anawu
Kabunacunune  Homu  OUNAH
boenuk... Anam cysu oOunau
ooz2nux mononumaap byxopo,
Xopazm obaracmnapuoa,
UWYHUH2OEK, Typxkmanucmon
CCPuune Towogys obaacmuoa
xam yupauou. Ammo ywoy
MONOHUMAAPHUHS ~ XAMMACUHU
anan 3MHOHUMU OUNAH DOSTUK,
0eb oyimaiiou. Yyuxu
M. Koweapuiinune  é3uwuya,
Kaoumeu mypKuti muaiapoa
anam cysu Oynean 6a y Aname,
meKuc MavHolapunu bepean

2 MypynTtoB | Tononum | JKoit Homu | Tor byxopo obracmuoa. Mypyn éxu
Bypynu cy3u eeoepaghux mepmun
Oynuob, Oeapau Oapua mypKuil
muniapoa yupatiou. by
MYMUWYK KU MOHUHS Mmypmuob
yukkan orcouuoup. Pycua Hoc,
mypkua  Mypyn,  bypyn,
MoOH2ONYa  Xouiy,  yyKomua
eKaak 8a 6owKa muuiapoa xam
OYpYH MavHOCUOA KYIIAHAOU.
Mypynmoe “‘moe muzmacuHume
O0Yypmub yukkan oynracu’’oup.

I'eorpaduk TepmuHIap MabiyMoTiIap Oa3aCMHUHI TONOHMMJIAPJAH TAIUKWUJI TONraH Oy
KMCMMHH Ty IIaKijia OOmIKa JiyFaTiaap OuiiaH TYJIIUPHUIL MyMKUH.
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H.OxynoBuunr “Xoil Homuapu TabOupu” nyratu [4] Xam ¥30€K TWIM MWUIMA KOPIYCHHUHT
reorpauk TepMHHIAp 6a3acu TOIMOHUM CY3J1ap CUPACUHU TYJIIUPUIIIA JIEKCUKOTpapUK TAabMUHOT
O0yna omamu. Myamnud nyratr cy30ommcuaa yHAa KEITHPWITaH OMpIUKIApra yMyMHH XoJjaTaa
Kyhuaarnda tabpud oepanu: ‘YKot Homnapu Ky Ba xunma-xui. JKoil HoMiapura axoIMHHUHT sIIIall
MACKaHJIApH, CyBIMKIAp, ep 03aIapyi HOMIAPH KHpAAd. YPMOH, TYKail, caxpo, silioB, Hym, nana,
JAIIT HOMJIAPU XaM >KOW HOMJIapH XucoOmaHaau. AXOJIH AMIaiIuraH KOWIApHUHT HOMJIapu daHaa
OMKOHMMJIAP, CYBJIMKIap HOMH I'HJIPOHUMIIAp, €p I03aJapUHUHT HOMH OPOHUMIIAp, €p, Aajla HOMJIapH
arpoHUMJIap, WY, CYKMOK HOMH JpamMOHHMiIap HoMu Ounan roputwianu’’[4. 3] By Taspudman
MabJiyM OYiaauku, ymly JyraTaard cysiaapra TONOHUMHUHT KalCH TypU 9KaHJIUTU XaKua ajJoxuaa
Mabaymotr kenrupuirad. llly caGabmm mabiymoTiap Oa3zacura siHa Oup Ter KyIIWiIaad Xamja
MabJIyMOTJIap 0a3aCUHUHT KYPUHUIIN KyHuaaruia 0yaaau:

Ne | Cy3 Maxcyc | CemanTtuk | Cemantuk | M30x
oMeTa | rypyx TyIa
1 ABmiap oponuM | JKou KHUILUIOK Xopazm BWJIOATUHUHT
HOMH Xasopacn Ba borot
palioHNapuIard  KUILUIOKJIAp
HOMH. M.KonrapuiiHUHT

“JleBOHY  JYFOTUT  TypK’~
acapuma Oy c¢y3  admap
WaKIuaa y4ypagu Ba y VFy3

KaOunanapuaH OMPUHUHT
HOMH cudaTtuaa THJTA
OJIMHA[IH.
2 boiitakynpuk | oponum | XKoit Maxawia | KykoH maxpugarm maxasmia.
HOMH Acnu boiiGyrakynpuk Oyiras.

Kynpuxuu kypaupran boitoyra
UCMJIM IIAXC HOMHU OuiaH

aTajraH.
3 Hamrr oponum | JKoit Maxanna/ | DKuH SKUIMan €TtraH, CyBCH3,
HOMU KUIIJIOK TONI-IIAFAJIA €p, Jaja.

[ynaait ;xol1apaa TaKWI
TONT'aH axoJH Typap
XKoWnapuaH 6ab3uiapu-HUHT
HOMJIQHUIIHTA YOy C¥3 acoc
Oyu0 Xu3MaT KWITaH.
Jamrkumniok, Jlamrmaxaiia,
JlamTkypronya, Jlamrak...

V36ek THIM KOpIyClapuaa CY3HMHI CEMAHTHK MabHOCH XaKHaa ax0opoT GepyBuu y36eK Tiad
CEMaHTHK MabIyMoTyap Oa3acu Tail€épiaHuiiura 3xXTué&x MaBxkyl. bByHnail karrta mabiymotiap
0a3acrMHU UIIIA0 YMKUII OUTTA TAJKUKOT JOMPACHIa aMalira OIIMpUiIaguran il sMac. bunobapuH,
¥30eK THIIM OMPIUKIAPUHUHT CEMaHTUK MabiIyMoTiap Oa3zacu Oup Hewya OnoknaH mbopar Oynuiu
Xxap Oup ceMaHTUK MaWJIOH Ba CY3HUHI TYpJIM CEMAHTUK XYCYCHSTJIApU YUYH alloXuJa TaJAKHUKOT
npeaMeTy OYIMIIMHU TaK030 3TUINMHU Tabkuanam 3apyp. Ly 3apyparnan keiand 4yMKKaH X0Jja,
¥30eKk Tuiau reorpaduk TEPMUHIAPUHUHT Y30€K THIIM MUJUIMM KopItycuia OEpUIIUMIIMHUHAT Ha3apuil
acocjapuHu MOUIA0 YMKUII Xama reorpaduk TEPMHUHJIAPHUHT MabiIyMOTiap 0a3acUHU sSpaTHIL
MacanajapuHu EpUTHIL anoxua Bazuda cudaruga OenruiaHaiy.
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Hazapuit man0Oa XamJa JMHTBUCTUK KOPITyCJIap XYCYCUSITJIApUHHU YPraHUIIMMU3 acoCHia KOPITYC
CEeMaHTHK pa3METKacH y4YyH JIMHTBHCTHK TabMHHOT cH(aTHIa KyHHIarujJapHH XPaTHII JO3UM
JieraH Xyjocara KeJlJuK:

1. Cy3nuk.

CeMaHTHK JTyFaT €KM CEMAHTHUK MabIyMOTJIap OMOOpH.

CeMaHTUK pa3METKaHUHT JIMHIBUCTUK MOJIEJIIapHu.

CeMaHTHK Teryap TYIUIAMH.

KynmabsHOMMIMK Ba OMOHUMIIMKHE (hapKiant GpuiabTpH.

lynnan kenu® 4YUKKaH X0J74a, reorpapuk TEPMUHIAP CEMaHTUK TaXJIWJIM Y4YyH KyWuJaaru
MabJIyMOTJIap TU3UMHUHHU UILIA0 YUKULI JIO3UM Ae0 XucobaaitmMus:

1. Teorpaduk TepMuHIAp pYyHXaTH — CY3IIHUK.

2. Teorpaduk TepMuHIap MabIyMoOTiIap 0azacu.

3. T'eorpaduk TepMuUHIIAp CEMAHTUK TETJIAPU TU3UMHU.

Munnuit Kopryc yuyH reorpaduk TepMuniaapHuHr “T'eorpaduk aramanap” 6azacu sspatuianod, yiapra
ceMaHTHK Terjap oupukrupuianu. Ly mapamerpnap acocuia MULIUN KOPITYC CEMAaHTUK KUIUPYBU
y4yH KUIUpPYB Oenrmiapu aHukiaHaau. by sca ¥30ek THIMHUHT reorpaduk TEpMHUHIAPUHU Y30eK
TUIM MWJUIMH KOpPIyCHJA XOMJAIITUPHUIL MacaJlaCHHUHI €YUMHUTa JOUp aMajuil HaTWKallapHU
TaKIUM KWIagu, 1ed XxucoOimanmus.
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®PAHIIY3 BA Y3BEK TUJLJIAPUJA AHEMOHWM BA METEPHOHUMJIAP
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AHHOTALIUSA
Ymly wMmakonaza  ¢paHiy3 Ba Yy30exk TwIapuia QHEMOHMM Ba  METEpPUOHUMIIAP
Vpranwirad. VYmapHuHr Oaauumii  acapiapia  KYJUIAHWIMIOM — Ba  JIEKCUK  HIaKJUIapu
xakuga — Gukpiap  KentupwiraH. byHmaii cy3map y3ura Xoc Mypakkad TH3UMIa 3ra. aHEMOHUM
OHMMAaJIApHUHT OUp TypH Oynub, Tabuuii odar, 1y xymianaH, mamoll, 10BYyJI, TYPOH KaOMIapHUHT
HOMJIapUHM aTa® Kenaau. YJIapHUHT KeJlWO YMKUIIM Ba PUBOXKJIAHUIIMIA OWUJ  MabIyMOTJIap
KeNTUpUIraH Ba Oynap wuiamuii  acocnanrad. @paniy3 Ba y30eK TWUIapuiaru aHEeMOHHM,
METEpPOHUM XaMmJa JCONMOATOHUMIIAPHUHI JapakajlaHUII KAaTOPUHU CEeMAHTUK HYKTau HazapiaH
TYFPU UIMHUH XaJl 3TUII OPKAJIX yJIAPHUHT U30XJIM Ba JIapakajiu, uaeorpaduk JyFaTiapuHy Ty3HILITra
TYFPH KeJaIu.
TassHu  cy3aap: JICOIIODTOHNUM, aHEMOHHM, METepUOHUM, II1aMOJI, CEMaHTHUKa, TaOWar,
xoaucanapu, EMrup, Tabuuil odar, 6aguuil MaTH, MOHOCEMAHTUK MyHocabatriap, TaOuart.

Xamunosa MyoOopak Xagu3zoBHa
JlokTopanTt byxapckuii
rOCYJIapCTBEHHBIN YHHBEPCHUTET
muborakhafizovna@gmail.com

AHEMOHUMbBI U METPOHUMbBI HA ®PAHLY3CKOM U Y3BEKCKOM SA3bIKAX

AHHOTAIIUA
B 310l craThe HMccnaenyoTcss aHEMOHUMBI U METPOHUMBI Ha (PpaHIly3CKOM U Y30€KCKOM S3bIKaXx.
JlaHbl pa3MblIIEHUs! 00 UX MPUMEHEHUH U JIEKCUYECKUX (opMax B MPOU3BEACHUSIX UCKycCTBA. Y
TaKUX CJIOB OYEHb CJIOKHAS CUCTEMA. aHOHHM - 3TO THII aHUM€, KOTOPBIMA MPOUCXOIUT OT Ha3BaHUMU
CTUXUUHBIX O€JCTBUIl, BKIIIOUas BETep, yparaH U HaBogHeHue. Ilpenocrasnsercs unopmarus oo
UX MPOUCXOXKICHUM U PA3BUTUM, U OHU HayyHO 00OCHOBaHbl. HeoOxoaumo co3naTrh UX TOJIKOBO-
uepapxuueckue, uaeorpapuueckue cioBapu CEMaHTUYECKH MPaBUIIBHOIO HAyYHOTO PEIIeHus psja
uepapxuii aHeMOHMMOB, METPOHUMOB U JIEOTIOATOHUMOB Ha (DPAHITY3CKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX.
KiroueBbie cjioBa: J€ONO3TOHMM, aHEMOHHUM, METEPHOHHMM, BETEp, CEMAHTUKA , IPUPOJHBIX
SIBJICHUS, NOXIb, CTUXHIHOE OeacTBHE, XYJI0’)KECTBEHHBI TEKCT,, MOHOCEMaHTUYECKHE
OTHOILIEHHUs, IPUPOJA.
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ANEMONYMS AND METRONYMS IN FRENCH AND UZBEK LANGUAGES

ANNOTATION
This article explores anemonyms and metronyms in French and Uzbek. Thoughts on their application
and lexical forms in works of art are given. Such words have a peculiarly complex system. an
anonym is a type of anime that comes from the names of natural disasters, including wind, hurricane,
and flood. Information on their origin and development is provided and these are scientifically based.
It is necessary to create their explanatory and hierarchical, ideographic dictionaries of semantically
correct scientific solution of a series of hierarchies of anemonyms, metronyms and deopoetonyms in
French and Uzbek languages.
Key words: deopoetonym, anemonym, meteronym, wind, semantics, natural phenomena, rain,
natural disaster, literary text, monosemantic relations, nature.

bapua Twinapna 6ynaranu xabu y30ek Twinaa xam Tabumii odarimap HOMUHH Hdomanad
KEJIyBYM MaxcCyc JIEKCHKA IaK/UIaHraH. YJiap “aHeMoOHMMIIap” 10 I0pUTHIaAu. AHEMOHUM TIpeKda
— “mamon’ geranu 6yiau0, 6aauuii MaTHIA KYJJIaHWITaH TaObuaT XOJUCACUHUHI HOMHHH aHTJIaTa/lu.
Macanan, ABa 6yponu, ['mopus Tydhonu kadwu.

AHEMOHMMJIap XaM OHOMAaCTUK OupiuKiIapaaH Oupu 0ynuo, cy3 Ba cy3 Oupukmacu, 6an3aH
rafn KypuHUIINAa yupailau. AHeMoHUMIIap Tabuuil opat HoMIapuHu aTad Keauo, yJIapHUHT OOIIKa
TabuaT XoJucaJapuJaH WHAUBUAYAJUIMTUHH, Y3Ura XoC Oelrmiapura Kypa anoxuja Kaua
STWINIIUHYI (MACHTUPUKAIUSIIAHUIINHYI ) aHTJIaTaau.

AHeMOHMMIIap UHCOH Xa€TH y4yH XaB()-XaBOTUD COJaAUraH TaOMUN XOAHUCaTapHUHT HOMH
xucobnanaau. bynmait cy3nmap y3ura xoc mypakka® TH3uMmra sra. YJIApDHUHT KeUO YWKWIIHA Ba
PUBOXKJIAHUIIINTA AXKIO0AJAPUMU3HUHT SHJIOB YOPBAUMJINIY, JEXKOHUWIMK OUlaH OOFJIUK TypMYII
Tap3u acocuit omun O6ynrad. Jlactinab kyuMaH4YM 4OPBAJAOPIUK, KEHMHYATUK YTPOK JEXKOHUYHIIUK
OujlaH MyHTa33aM IIYFYJUIAaHUO KeJIraH a)KJOJUIApUMU3HUHT KUCMOHUN Ba MKTUCOIUH (paonusitu
KYNUHYA OYHMK XaBOJa KeUraHjauru Tyaiau xap ToMoHIaMa XaB(iau aiipuM tabunii xoaucaiapaaH
9XTUET Oynuira, ynapHUHT ¢aciiapra Kapad pUTMHK TAaKpOpJaHUII MaBCyMUHHM Ouiuiira Ba
Oenrunabd onuuira xapakaTt kuiarannap. llly acocna Tunumusaa wamon, Kop, émeup, Kyuku, mymaH Ba
XOKa30 KaOu Typiid TaOuaT Xojucaiapu HOMHHH H(OJAJOBYM CY3iap maimo Oynaran. Macanas,
TWIMMHU3/1A IIAMOJIHU TYPH, X0JaTH, HYHAIMIIH, 3CUII YPHU Ba TE3JIUTUra Kypa HOMJIAUIJAH XOCHIT
Oynran wabaoa, en, Hacum, 6YpoH, MYQoH, 008V, eN8U3AK, 2APMCeN, KVIOH, MY30H, U3RUPUH CUHTApU
KAaTop JIEKCUK OupJMKIap MaBXyld. YJap opacuja LIamoj cy3u JOMUHaHTa cudaruja HaMOEH
Oynaau.

V36ek THIMAA MAMOIUIAPHMHT HOMJIAPH KYIHHYA aHHKJIOBYH OPKAIM COJIA BA MYypPaKkad
KYPUHMILUJATY aHUKJIOBUMIIM OMpHKMaIap OPKaJIM KYJUIAHUIIHN KYTI Ky3aTUJIaIU:

Coana cudarioBum Mypakka0 Coana kapaTkn4 Mypakka0
AHUKJIOBYWIN cudarioBUm AHUKJIOBYMIN KapaTKn4
OuMpukMa AHUKJIOBYMIN OuMpukMa AHUKJIOBYWIN
KYPHHHUIINAA Oupukma KYPHHHUIINAA Oupukma
KYPHHHMIINAA KYPHHHUIIKAA
6ebo1 mamon auYUK COBYKJIU Adron mamonu OaxOpHUHT 3pKa
Oypasiarat mamoJ 1aMOJTH
0€e30BTa 1amMoJl Oemaxai 3cra 6axop mamoan K€Y Ky3HUHT
H1aMOJI auYyUK [1aMOJIN
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OYHTOK 1I1aMOJT

0ormMa-00fF om0
3caéTrad nramoJl

BEHTEIIATOP
I1aMOJTH

TOHI'HUHT
TapoBaTIN
[IIAMOJTH

BaxIIUU IaMOJI

€HI'1J1 opoMOaxIn
1aMOJI

Ta3HUHI I1aMOJIN

I'yB-T'YB IIaMOJI

WIMK FapOuil mamoi

JaBpJiap mamoJiu

JAWIN 11aMOJI

WYKapura ypras

Jajia maMoJIin

1aMoJI

€HI'MJI IIaMOJT MailuH 3caéTra’n Jlap€ mamMoiu
1aMoJI

€By3 mamout HadacHn JAIIT IaMOJTA

KaliTapaguraH mamoJl

EKUMJIH IIIaMOJI

HOT'OX KyIIraH
BaXIIMK N1aMOJI

JCHI'M3 IIIaMOJIN

€KUMCH3 IIIaMOJI

OYHK SIIMKJIaH 3CTaH
mraMoJ1

HnJuIap mamoJIn

JKUHHMU IIIaMOJI

CAJIKMH HaM IIaMoOJI

Ky3 11aMoJIu

3apapiiy mamoJt

TYCaTAaH 3CraH
H1aMOJI

Ky3aK mamMoJjiapu

HAINK II1aMOJT

TallKapuiaH dCraH
[IaMoJI

ME30H IIaMOJIHN

HCCUK IIaMOJI

TycaTAaH Typrad
1aMOJI

cyOxuaam mamoiiu

KCUYKH IIIaMOJI

xadud Oup mamosn

TaKIUP M1aMOJIU

KE€yaru mamMoJ1

Vpaimb xapakat
KWIYBYH Ky4Iu
1aMOJT

TOHI' IIaMOJIN

KYWIH IIaMOJI

Kubmaman acran
I1aMOoJI

TOF¥ IIaMOJIN

MaWWH 1aMOJI

KyM apasnari Oypanud
KYTapUIyBUYH KaTTHK
1aMoJI

mamMoJI TCTUPMOHU

My3/€K I1amol

KyTupuO 3cran

maMoJI 3pO3UusACH

1aMoJI
MaBcymui mamosutap | Fap6man scran aMoJI TYITKUHHA
1aMoJI

HaM I1amoJl «FHpP» ITTaH IIaMoJl LIaMOJIHUHT
OocuuIIn

HaMXyII [11aMOJI IaMOJTHUHT
3ypanumu

OpoMOaxII mamoJt IAMOJTHUHT
WYHAIUIIN

CaJIKUH 11aMOJI IaMOJTHUHT
Ky4auumu

COBYK IIaMOJI

IaMOJIHUHI KY4H

TCHTAK MIaMOJI

IIaMOoJI OKUMH

TYJIKWAHIIY IIaMOJI IAMOJIHUHT
TUHUIIN

yIOpMa IIaMOJI 1aMOJI TYPHILIH

HIapKUK I1aMOJI IAMOJIHUHT
TY3FUTUIIN
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HIAMOJIMH IIaMOJI [IAMOJIHHHT
TYXTAIIH
HIHAIATIN 1aMOJI [IAMOJIHHHT
HINIATH
spTanabKy MaMoJI IAMOJTHUHT
JaKaTUIIN
VTKAHYH IaMOJT [IAMOJIHHHT
KyJIpaTu
KalHOK IITaMOJI IIIaMOJIHUHT
KyTypHIITH
KATTHK IIaMOJI 1aMOJT KY3FaJIUIIN
KYPYK IIaMOJI [IAMOJIHHHT
XyIITaru
KyTypras mamoJ IIKMOJI IIIaMOJIA
KYIOHJIA IIIaMOJI 9YJ1 IIaMOJIH
FUP-FHUP IIAMOJT IOpPT IIaMOJIH
FypUJUIara mamoJI

[MamonuuHr tabuuit odar cudaruna maBxyn OyaraH OYpoH, TY(POH, AOBYJI CHUHTApU
KYpUHHILTIapU OYViinya HOMJIAHUIIH “aHEMOHUM ™~ XUCOOJIaHca, YIApHUHT Kyyura Kapad HOMJIaHUIIH
“meTeoHMM” caHaiaau. bupruHa METEOHUMM IIAMOJHMHI MKKUTA XYCYCUSTUHU AHIVIATUO KEIUIIH
MYMKHH.

V36ex MeTeoHHMIapH atMoc(epa, YHHHI OeIrH-XyCyCHUSTIApH, TAOHUMIl PUTMHUIa JOUD
reorpauk OUIMMIIAp TU3UMU MaBXKYIJIUTUHU Y3112 HAMOEH 3TalIH.

Tabuat ¢acmapuHUHT HOMJIApU Ba OeNTwiIapu aHWK OyiaraHu kabw xap Oup dacnra xoc
TabMHUl XOAMCATapHUHT HOMJIApH XaM aHMKJaHraH. JKymianaH, Kop, Kupos, My3, CO8VK, U3UPUH
Kyl (pacnura, xazonpes2u Kysra, nUMUKYUIUK, 2apmcen €3ra, botueyax Ba 101a yHUIIN 3ca baxopra
XOC Xoucanapaup.

OpTUOOPIN TOMOHU IIYHJAKH, XaJK opacuia (QaciUlapHUHI YMyMHIl aramara aiylaHras y3
HOMJIapH XaM OOpKH, yjiap 3aMOHaBUN HOMJIAHUIIINTA TYJIMK MOC KenMaiau. Macanau, 6axmaH, 100,
axmau-oaxmaw, Kaumap Kabuiap MWIHUHT 3HT COBYK JaBpJIApMHH aHIJIaTHO, KUII MaBCYMUHUHT
nexaOpb-sTHBaph Oijlapura TYFpu Kenaau.

Meteonummnap KYOpoK THIIAa O0-XaBOHMHI XOJIATUHU, YHUHI OYJIYTJIWIHK, COBYK EKU
WIMKIUK J1apa)KacuHU, aTMOC(EpaHUHI KYPUHUUIMHHU, TYypJid arMmocdepa XOAucalapuHHU aKc
aHrJaTyBUM aTama Ba TyIIyHYajapJaH uOopar. Yiap oOpKajdu TUJIHUHI y3Ura XOC HO3UKIIUTH,
OJIaMJIApHUHT TeBapak-aTpo(HU Ky3aTyBUAHJIUTH, OJaMHHU OMJIMIIra KU3UKYBU, OWIHII KOOMIHSTH
HaMOEH Oynasu.

AWTHII KEpaKKH, Y30€KOHA TUI MaJaHUATHIAIIaMOJIJIap HOMJIAPUHUHT YHHUBEpPCAJ Ba y3ura
XOC XYyCYCUSATJIApUHU AaHUKJAIIra, aramMa Ba HOMEHKJIaTypa OeNTrMIapuHUHT TyUIyHYaJIapUHU
¢apxamra 1HbO0p azanjgad kywid. Konasepca, X03upru naiTaa 3aMOHaBUM THIIIIYHOCIHK (paHU
OJIaMJIApHUHT ¥3 arpoduiaru BOKEIMKHU OWJIMII XYCYCHUSATH, aKJIUNA (aoausT MeXaHU3MIIapura
KM3UKULIM opTHO 60paétranu Tydaiinu sitHana puBox Tonud 6opmokaa. llynra kypa, TunumMuzaru
aHEMOHUM Ba METCOHHMMJIAPHUHT Y3HUra XOC XyCYCUSTIIApUHU TYpJiIU THU3UMIM TUJUIApAard Xyiau
IIyHJail TucoHui Oupnukiap OwinaH Kuécuil ypranui MyMKUH.UyHKH TaKKOCJIAaHaIUTaH TUILIAp
XaMHIlla yMyMUH YHUBepcaJlJIapJiaH TalllKapy y3ura xoc Oyiran oenruaapHu xaMm ound oepaau.
bapua Tunnapna mamon TypjapuHM HOMJAIJa yJIApHUHI HOMEHKJaTrypa Oenrwiapu cudaTtuaa
KYIPOK KYWIWJIUTH, TE€3JUIH, OApKapOpJIUTU Ba HYHAIUIIN 3bTUOOPra OJIMHIaHU Ky3aTHUJIa/Iu.
JI.3.IIpox Tomonunan maxcyc “lllamonnap myratu” Ty3uiaran 6yiaud, yHaa TyHE MIaMOJUTApUHUHT
1405 momu nynénunr 59 tmmna 1845 ta é€3yBna kaiin stwirad. Llynapnan sHr Kynmuan GpaHirys3
TUJIUArd MIaMOJ HOMJIApU TaUIKWI KWiIraH. YHAaH CYHITH YpUHJIApHU PYC Ba MHIJIM3 THUJIMJATU
11aMOJ1 HOMJIapy Arajjiara.
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Cup smacku, ¥30eK TUIIMaa MaMOJIHUHT HacuM, wabada, maighyHn kabu aipum HoMIapu apad
Ba pyc OOCKMHUYMJIApU THJIMHUHT TabCUPUJA Y3JIalIraH.

OnaM MaH3apacMHM TYJIMK TacaBBYp KWJIMILJA ILIaMoJUlap HOMJIAPUHU OWJIMIIHUHT V3
axamuatu 6op. by ypunna siHa TWIHUHT reorpadus, UKIUM, 3TUMOJIOTHs, Tapakkyp, aTpodaaru
XaKUKaT OMJIaH y3JIyKCU3 MyHOca0aT/1a SKaHJIUTUHU, SKUHIUTUHU XUC STUII MyMKHUH.

[lamon HOMIaHUIIIApUra Xap OUp MUHTaKajard arMocepaHuHI YMyMHUH XoOJaTH,
MaMJIaKaTHUHT KYyFpo¢uil KoinaiyBy, y epaaru napé€, JeHru3 Ba OKeaHiap, Xyaya peiabedu xam
tabcup kypcarral. lllynunrnaek, Oy siHa maMoi peXKMMHHUHT XUIIMa-XWJITUTUra XaM OOFJIHK.

V30eK MMHUHT MKITUMH, XKYFpO(uil SKOMNANUIyBH, TOF Ba 4y 30HANAPUIAH HOOPATIMIH,
KHIIJAa KypyK COBYK, €3/1a HCCUK XaBO OKMMHM Ty(ainu Oy epJaru mamos HoMjiapuja 1y oearuiap
kypunaau. Konasepca, ynkamMusia Ky4win maMoayOypoHiIap Ky Ba JouMHi pyit 6epmaitan. Uynmm
XyIyajiapra HucOaTad TOFIU XyIyjlap/a maMoil Kywin Oyiamanau. Tormap ynapHu TYCHO KOJ1au.
SAna OyHmai xoitapaa HaMpOK MKJIMM Ky3aTHJIau.

Hlamosnap Typau Xuil XycycHusiTiiapra kypa Oup Heda Xujl Homuiap OuilaH KypcaTuiiaau:

1. Kyuura xypa mamos HOMJIapH: a) IMUJNATIM, KYPKUHWIM, KYyWIH 3CYBYM IIaMOJLIap:
O0ypoH, TY(oH, 1OBYI; 0) KyuCH3, COKMH 3CYBUYH IIaMOJUIap: IMaMoJl, madana, €1, HaCHM.

2. Ky4YMHUHI JaBOMMIJIATMIa Kypa IIaMOJ HOMJIAPU: KyWIM IIAMOJ, KaTTUK IIaMoJ,
IUAJATIIN 1aMOJI, SUTAHFOY 1IaMOJL.

3. My HaTHUIMHAHT JOMMMMINIUTa KYpa IIaMOoJ HOMJIAPH: TOF IIAMOJIH, UyJl MAMOJIH, Japé
1aMOJIH, IEHT'U3 ILIaMOJIH, Y3rapyBuaH I11aMOJl.

Cysnukiiap (apuk, napé, IEeHTu3, YMMOH) V3aH Ba KHPFOKJapHia IMIAMOJIHUHT UKKU TYpH
axpanul Typaau: TYIKUH aMOJIM, OKUM [IaMOJIU KaOu.

YMyMmaH ailTrania, Ky4 Ba T€3JIUK, JABOMUIINK, HYHAIHII [IIaMOJI HOMJIAHUIINIard aCOCHI
napaMmeTpiapaup.

[laMOJHUHT Ky4d YHUHI Te3iurura OoriukK. by skuxataan y “kKywiu mamon” €Ku “KaTHuK
mamMoyr”’ XamJa “Kydcu3 mamMoi’ KaOW WKKU MyxonmdaT Typyxiaa HaMo€H Oynaau. Ymap sHa
KYYMHHUHI JOUMHIUINTY Ba JABOMHMJIUIM NapaMeTpiiapy acocuja 0By, 11adaaa, OYpoH, KYyIOH,
TY¢oH, Tali(yH Ba OOIIKa IIaMOJI TypJlapura aKpaTHiiaiq.

amonuuur WyHanumu ypkka, Ep caiiépacuHunr KytOmapura, JTyHE TOMOHIapura kKapad
oenrunanaau. MacanaH, )kaHy0/1aH 3craH I1aMoJ1, IIUMOJI IIaMOJIU, KMOJIalaH 3CraH 111aMoJI CHHTapH
Xam/ia MapKJiaH 3caéTraH aMoJl, IeHIH3/aH 3caéTral COBYK Ba HaM IIamMoJ KaOu.

Opaniy3 aneMonumiiapuau yprauarat ['.C.JlopkueBaHuHT cy3napura Kypa, [aMoJJIapHUHT
HOMJIapU Ha(dakaT MHUHTAKABUM THIJIAPHUHT XWIMa-XWUIMTH Ba y3apo TabCUPUHHU, Oallku yJap
opacuJard sIKMH ajJoKaHW xam akc 3Ttupaau. Opanily3 aneMoHUMIIapy Oy MamMIIaKaTHUHT UKJIUMU
KyJla XUIMa-XWUTUTHHU HaMOEH aTau. by aca yHra xoc xyrpoduil xoilamtys, peiabed, ATIaHTUKA
OKeaHH Ba YPTa ep JAeHIM3H AKMHIMIU Tydainuaup. OpaHuys MapTIN PaBUIILa OCIITa — TOFIIH,
mapkuii, Ypra ep aeHrusM, ATIAHTHKA, MapKasHHMKIMM 30HAIapura Oymuaran. Mamuakat
UKJIMMUHU Oenruiania, TaOuuiKky, mamMoi HYHaIUIIN Ba TE3JIUI YU XaKUIard MabJIyMOT XaM KaMpao
onuHrad. YyHku mamosuiap y3u 6uiian 6upra XaBo MacCacCMHH OJIMO Keaau.

[ITamon Gapua Tabuunii XoaKMcanap ypTacuia SHT KSHT TapKaJIraHu OujiaH YbTHOOPHU TOPTAIH.
“Pyc oHoMacTuk TepMmuHosoruscu jiyratu’ga xam H.B.Ilononbsckas Tabumii xoauca Ba odatiap
HOMHMHHM H(QOJATIOBYM “‘AaHEMOHMM’ aTaMacCHHUHI O€BOCHTa IOHOHYA ‘“‘aHeMoc”, SbHU “maMon’
CY3HU/1aH OJIMHTAaHUHU KAl 3TaJu.

Xyijnac, aHEMOHHUM OHUMAJIApHUHT Oup Typu Oynub, Tabumii odar, mry xymiaanaH, mamod,
JIOBYJ, TY(QOH KaOWJIapHUHT HOMJIapuHU atad kenaau. Mamxyp pyc nekcukorpadu B.U./Jans xam
IIaMOJTHH Xapakar, XaBo OKUMU cudaTuaa Tabpudanm.

OpaHiy3 Twidga MaMosl WYHaIMImM OuiaH OOFIMK IIAKIJIAaHTHPWITaH OHp Katop
aHeMOHUMJIap OOpKH, YJIApHUHI HOMJIADM OHOMACTHKaJa NIy XaJKHUHI STHUK MAaJaHUSITH,
XKoWnanryB ypHura kypa y3ura xociuk kacO staau. Macanan, Hopae (pp. nordet éxu nord-est) —
OpaHIUSHUHT Y30K MIMAMOJIUAArd COBYK Ba KypyK uMoIui-mapkuid mamoir;, Croaya (¢p. sudois) —
Kenepa kynumaan >cyBUH KaHyOHii-rapouii mamod, Ban ne ceBeno (Pp. vent de ceveno) — mapknaH,
TOFJIaH 3CYBYHM KaHyOuM-mapkuii mamou, [Itu-cen-6epuap (¢p. petit St.-Bernard) — Kuunuk Cankt
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bepnapian scaguran Kywin mapKui €Kd mapKai-ImuMoIui-IapKui mamon 6yiub, acocan, Mzep
napécutoMoH iynanaau. Cepro3 (Pp. ceruse) — Cen-Padarnp-Dpexto Oritan O0FIUK Ky4sIu TapKU-
XKaHyOMH-IIapKUi amMoJ IIyjap XymJlacuAaHaup. byHIaH Tamikapu, siHa IIAMOJHUHI Maizio
Oynui xoiuHU akc 3TTUpyBuM ABain (vent d'aval) — Kyiu okum mamosnu, AMoH (¢p. vent d'amont)
— IOKOPH OKHMM I1amoiu, MoH (¢pp. mont) — TOF TOBOHKUAH KEIyBUYM LIapK mamosid, MoHnTtaus (¢p.
montagne) — JloMmeH xanyouan scaaurad mamod, [Ipemonts (¢p. premontais) — Cen-KepBeHuHr
JIOBYJ1 JapakacuJaru >kaHyouil-mmapkuili mamonu, Ban (¢p. vent) — xanyOuil €xku >xaHyOuii-
rapOJaru Ham XaBoJlaH HOOpaT KywIH 1aMoJ Kabuiap.

Opanius pebepUHUHT Y3UTa X0oC Xycycusatu cababmu broec (¢p. buesh), Bam (dp. valais),
Besun (¢dp. vesine) — Boauit mamonu; Mapen (¢pp. marin), Mapunana (karos. marinada) — geHrus
mamoutr; Mopike (¢p., HeM. morget) — TyHT' KUPFOK IIMMOJINi mamoin; [loHTrac — TyHTu TOF 3Taru
mamonu; Py3o (¢p. rouseau) — IlepTu noBOHMIAH 3CYyBUYM TOHTM IIApKUKA TOF Imabaaacu
XucoOaHaIu.

Kentupunran mucosiap maMOJUIAPHUHT HOMJIAPU KEJNMO YMKHILKWTA OPOHUM, OHKOHUM,
XOPOHUM Ba THAPOHUMIIAP XaM TabCUP KWJITAHJIUTHMHU aHTJIaTalIH.

@paHuus penbepUHUHT Y3Ura XOCIUTH, STbHU TYpPJU MacTTEKUCIMKIAp, TOF Ba JIOBOHJIAP,
JIEHr U3, 1ap€ Ba KYJiap KUPFOKJIAPUHUHT OMp-OMpura TyTallUIINAAH XOCUI OYIraHINIy y4yH Te3-
Te3 3cU0 TypaJuraH MaxaJlui aMOJUIapHUHT Maijo Oynumura Kyjai mapout siparrad. HlyHunr
YUyH XyAyZAJa JA€HTU3, Aapéiap Ba yJIapHUHI KUPFOKIApUIIaMOiy I1adafacu, TOF IIaMOJUIapH SHT
KEHT TapKaJraH.

@paHily3 TUINAA OPOHUMHUK XyCycUsTIM AnbOepTBUILIb, AnbOepBriuib (Pp. albertville) —
AnGepBuib BOAMWCHMHUHI KYpyK IIMMONHUM-rapOuil miamonu; ApzaeHH mamonu (¢p. vent
d'ardennes), Box, Bore3 (¢pp. vosges) — Hencumaru mapkuii mamosi KaOu HOMJIAp XaM ydpanu.
V36ek THmumarn “adproH MmaMOIH” XaM XyJUIM IIyHIAH OPOHUMHUK XYCYCHSTIM aHEMOHHMIIAp/IaH
oupuaup.

ynunraex, ¢paniy3 Twinga xopoHumiapiaH, ssbHU DpaHius Ba yHra KymHu Oyiaran
MaMJIaKaTJIapHUHT HOMJIApU OpKaJIM sicajifaH aHEeMOHMMJIAp XaM yupaiauku, OyHra Wramus
yerapanapuaan >cyBud Ban n'utamu (dp. vent d'ltalie), Mcnanus nomu 6mitan 0ornuk Ban a'acrann
(dp. vent d'Espagne), [Ipycus nomura tytam Ban nproccbe (¢p. vent prussien) mamMosiapu HOMUHA
MUCOJI KMJTUIII MyMKUH.

I'peno6ss (dpp. vent de Grenoble), bopnene (dpp. bordelais), Ap (romm.abra “cyB”) xadu
aHEeMOHUMJIAp OMKOHUM Ba FMAPOHUMIIAP TabCUPUA KEIUO YUKKAHU CE3UIIa IH.

AHEMOHMMIIAPHUHT SiHA OUp XyCYCUSATH IIYHJAKH, yJIap BaKT TylIyHYacH OusaH OOfIaHaIu.
Kymnanan:

1. Kyn (cyTka) BaKTH: TOHT IIaMOJIH, pTaTa0KK CAJIKKH 11abajia, KeYKH CAJIKMH I1aMoJ, TYH
mamonu kabu. ®@paniys tTunmnaa Oy kuxaraad Marunans (¢p. matinal — spranaOku) — TOHITH COBYK
Ba KypyK LIapk Imamonu, Matunbsep (pp, matiniere) — spTaniad Tor €k Aapé TOMOHHUAAH 3CYBUH
COBYK XaBOJH IIamoj, Mum#okopH (KaTojl., IpOBaHC. mitgjorn) — KyHHUHI ypTacujaa >kaHyO
TOMOH/IaH 3CYyBYM MYbTaMII X0JaTIard CEKUH 1mamoil, Muxyp, Mbexxyp (pp. miejour) — HaM 3kaHyo
mamos, Mopxke (¢dp., HeM. morget) — TyHAa KUPFOK OYViKIa 3CYBUM IIUMOJ IIaMOJIA KaOuiap
bTUOOPHU TOPTA/IH.

2. @acn 6wiaH OOFJIMK IamMoJiiap: 6axop MamMoii, XyT IaMoJIH, €3 IIaMOJIH, Ky3 IIaMOJIH,
KHII 1maMoiu kabu. @paniy3 tunuaa Oy kuxataan Anb ae mapce (¢p. haledemars) Homim mapt-
ampesia 3CyBUM 11aMoJ1 HOMH, ProMuiuibsaH (pp. rummillien) — Ky3HUHT WIKMK Ba EMFUPIIM, HAMYUII
mamoun, Cyxe (¢p. soujet) — Ky3HUHT To3a xaBoyn mamoiu, dexnas (dp. feclaz) — kum mamornmu,
Typetio (¢dp. toureillo) — kyunu 6axop maMosid HOMJIApU KyJUIaHAIH.

[amon HOMIIapu XapopaT Oenrucura Kypa cogyk wamo, UCCUK WAMOI, UTUK UAMOTL, dMHU
HCYHIUCYKMUPYSUU uiamo Kabu OupuKMaap opKaiu udoaa STUIaIN.

[Ilamon HOMIapHW KypYKJIHK €K HAMJIMK Japakacura kypa xam dapkiaHaau. byHra kypa
ylap KYpyK wamon, HAMAU WAMOA, EMUPIU WAMOJ, JIOUKANU WAMOJ, KYMAU WAMON Tap3uja
aXpaTUIIaIu.
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SHa Tmnna ydpalliurad MauH maMos1, KaTTHUK [aMoJl, €HIWII IIaMoJl KaOuiiap XxaMm I1amoJl
XYCYCHUSITIIApUHH aKC 3TTUPYBUYM OMPUKMa aHEMOHUMIAPIHP.

@paniy3 Tuiugaru Apyapr, pyepr (pp. arouergue, rouergue) — Ky4Id HCCUK Ba HaM 11amMolI,
Anp e mapc (¢p. hale de mars) — Kypyk Ba coByk mamoit, Acip (¢dp. aspre) — IOMIIIOK Ba MaiiuH,
KypyK mamois, bpamon (¢p. bramont) coByk mamonuu, bucopt (¢dp. bissorte) uinuk mamosHu,
brons6u (dp. boulbie) — mmmonman 3cyBuM Kyaa Ky€wid COBYK Ba Kypyk mamoiHu, ban ne mappe
(dp. bent de darre) — mam, EMrupau FapO MIAMOIMHM aTallra XU3MaT KHJIa Iy,

Hlamosap HOMJIAHUIIK/IA PaHIJIap UIITUPOKUHU XaM Ky3aTull MyMKuH. JKymianaH, Kopa
1amMoJ, OK IIamoJ, capuk mamon kabu. Kopa mamon, ojarna, IIMMOJAAH 3CyBYM KATTUK COBYK
maMoiHu aHrjaataad. Capuk mamos 3ca KyMHHM KYTapub 3CyBYM IIaMoira HUCOaTaH KyJUlaHaId.
HlyHUHreK, TOLIHM >KOMMIAH CHIDKUTYBUHM, YPHMJIAH KY3raTHO oau0 ydyBUM LIAMOJI TYpH Xam
MaBKyl. VY306ek Tmamga OyHZail IIamMol Typura HHCOGaTaH “TomGYypoH” HOMH Ky/lIaHAIH.
“TomOypoH” cy3u (opc-TokukyaToll + EMFUP CY3TApUHUHT ¥3apo OMPUKYBHJAH XOCWUJ OYiran
KyIima ot 6yiau0, UKKY X1l MabHOJa KyiuaHaau. 1. Kyuub, Oup-oupunu cypud aymanatuo, mmaaat
OwraH TymaérraH Touuiap OKMMU MabHocHuaa. 2. Kamumpma aitbmop ae6 XucoOnmaHTaH KHUIIIWMHUA
KyKparuraya epra kymuO, Xap €KAaH TOII OTHO KAaTi KWIMILI yCYJIH; YMyMaH, Xap TOMOHJAaH TOII
Eriupu0 Ka3oJiall, ypyulll MabHOCUAATH TapUXU cy3 cudaTuia.

Opaniry3 Tuuaa Bau-6man (¢p. vent blanc), bian, pombep (¢dp. blanc, ramier), Ban ne na
nycce (¢p. vent de la poussee) kabunap oK 11aMOJIHU (TO3a Ba OUMK XaBOJIaH MOOpAT UIMK Ba KypyK
mamoiHu), Ban nHerp (¢p. vent negre) €xku Ban Hyap (¢pp. vent noir) kopa mamosnu, Pomopron (¢p.
rochebrune), Op pycc

(dp. aure rousse) — maia, capuk 1mamosnu, Op pycc (pp. aure rousse) — KU3WI IIAMOJIHU
OmIMpuo Kemaau.

[Ilamon — 00-xaBO Y3rapUIIIAPUHUHT JapaKkduCcUAup. Y 00-XaBO XOJATHHHU KypcaTaju.
Hlynra xypa, kynuH4a O0aquuil anaduértaa KaxpaMoH sAaéTrad 3aMOH Ba MAKOH XOJaTHUHU MO3THK
udomanam Makcaauaa I[IaMoJI HOMJIApHUra, IIamMoJ CEMHUOTHKacura MypokaaT KWJIMHIaHU
Ky3aTUJIa/Iu.

Woxtumonit  xa€taa Kywid [IAaMOJUIAPHUHT  ojgamiiap xaétura XaB(d  CONHMIIH,
BalipoHarapuwiMkiapra cabad Oynuinu, ummad 4YuKapuil skapaéHura, Xyaiuk (aoausrura,
ailHMKca, yopBara xam/a JeXKOHYMJIMK XOCUJUIapura 3apap eTKazulii MabiayM. Y Tydaiinu gapé Ba
JIEHTU3JIap TOLIWIIM, CyB oMOopiapu BallpoH OYIMIIM, XaBO Ba KypPyKIHK, CyB TPaHCIOPT
BOCHTAJIapU M3JaH YUKUIIM, QayiokaTra ydpamu Xed rammac. UIyHuHr yuyH xank opacuiaa
1aMOJIIaH OTOXJIAHTHUPYBYH €KH 11aMOJI BOCUTAacH/ia OroX 3TyBYHM MaKoJUIap XaM spatuirad. bynra
“llamon 6yamaca, oapaxmuune oowu Kumupramauou”, “TysaHu wamon yuupca, 24KUHU OCMOHOA
kyp”, “Lllowean wamon o6unan 6apobap”, “UrHa y4uaek TEIIUKAAH TYSAEK IIaMOJI KUpaau’”,
“Llamonnu Ky Kuukupma, mosyuune 3oe kemaou”, “Kyniawub nygrawca, wamon mypeuzaou”
KaOMJIapHU MUCOJI KUJIMII MYMKHH.

[lamosap MHCOH cajloMaTJIMTHra TabCUp KypcaTuiuu Tydaiinm “mamosuianl’” Kacaiu 103
GepHIIM AHMKIAHTaH. JIGKMH IAMOJUIAPHHHT (OMJANM TOMOHIAPH XaM MaBXyd. YTMHIIIA
ApaTUIraH “LIaMoNl TErMPMOHNApU’ OYHUHI €pKMH NAIMIMAMDP. E3HMHI MCCHK KyHJapuaa 5CraH
Kydcu3 Ba 3au( [aMoiUlap XaM HHCOH TaHAacura OpoM Oaxml ATHIIM HWHOOATra OJIMHUO, Iy
TylLIyHYajap acocujaa Inamon OepyBuM 0oj0e3aKk, BEHTWISATOP, KOHACHLUOHEp Kabu ac0o00-
BOCHUTAJIap SIpaTUIITaH.

[IlamM0on XaBO SKOJOTHSICHTa TabCHUP KWJIWHUIIN WHOOATra OJMHHUO, WHCOH sIIaiiuraH
XOHACHHHM T€3-Te3 “IaMouiaTud’” Typau.

Xyinnac, xap Oup THJIJard aHEeMOHUM Ba METEOHUMIIAp, aCOCaH, MaxXaJJIMi axOJUHUHT KYI
acpJMK Ky3aTyBJlapu HaTWXacHujaa, TeBapak-aTpopTabuui-uKiIuM XyCyCcUusTaapuHu nHodatra oiauo,
yiap Xakuja TYruiarad OUiiuM Ba TaKpuOalapuHu XaéT Tap3W Ba aMainii MexHaT (paoiusTu OuiaH
0ornad mwaximanTupuwirad. XKymiiagas, mamosl HOMJIapy XaM XyJUIM IIyHAal maijo Oyiarad Ba THII
Ba HYTKJA y3Ura Xoc JIEKCUK-CEMaHTHK KMXaTAaH KYJJIaHUO KeIMOKa.
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